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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
yangi ilmiy paradigmalarning yuzaga kelishi nutq va uning sotsial xoslanishiga oid
masalalar tadqiqiga tizimli yondashish zaruratini belgiladi. Tilshunoslik sohasi
o‘zining yangi sifat bosqichiga ko‘tarilib, natijada tilning fonetik, leksik, grammatik,
sistem-struktur sathlari hamda til va nutq masalalarining lingvistik asoslari yaratildi.
Til tabiatini anglash va uning amaliy vogelanishi bilan bog‘liq muammolar
tilshunoslikning  pragmalingvistika, sotsiolingvistika, kognitiv  lingvistika,
psixolingvistika, neyrolingvistika kabi sohalari kesishgan nuqtasida o‘rganildi. Til
ilmida pragmatik mazmun xususiyatlarini tahlil etish orqali amaliy masalalarning
yechimini topishga keng e’tibor qaratildi.

Dunyo tilshunosligida derivatologiya masalalariga, xususan, til birliklarining
sistem-struktur hamda derivatsion xususiyatlariga oid ilmiy-nazariy tadqiqotlar,
sintaktik qurilmalarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari nazariyasiga doir
lingvistik adabiyotlar yaratildiki, bu ilmiy manbalar bugungi kun tilshunosligida
til — nutq munosabati masalalari va unda inson omili muammolarini yechishda
fundamental asos bo‘lib xizmat qilmoqda. Shuningdek, derivatsiya atamasining
lug‘aviy ma’nosi, ilmiy istilohi, nazariy jihatlarini tavsiflash, mazkur termin ostida
operator, operand, derivat atamalarining gamrab olinishi, leksik, sintaktik, semantik
derivatsiya tamoyillarining universal tabiati masalalari ham keng o‘rganilmoqda.

Bugungi kun o‘zbek tilshunosligida sistem-struktur lingvistika muammolari
doirasida transformatsion model, bevosita ishtirokchilar modeli, shuningdek,
distributiv model asosida ilmiy izlanishlar olib borilgan bo‘lsa-da, transformatsion
model singari yaratuvchanlik hamda sinergetik kuchga ega bo‘lgan applikativ model
va uning lingvistik imkoniyatlarini tavsiflovchi tadqiqotlarni yaratish muhim masala
hisoblanadi. Globallashuv jarayonida ilm-fan sohasida alohida mavqega ega bo‘lgan
tilshunoslik fani bilan bog‘liq jiddiy tadqgiqotlarni olib borish masalasi davlat
siyosati darajasida turganligi quvonarli holdir. “Ona tilimiz — milliy
ma’naviyatimizning bitmas-tuganmas bulog‘idir. Shunday ekan, unga munosib
hurmat va ehtirom ko‘rsatish barchamizning nafaqat vazifamiz, balki muqaddas
insoniy burchimizdir. Shu bois sintaktik qurilmalar shakli kengayishi va ularning
derivatsion xususiyatlari masalasi tadqiqida applikativ modeldan foydalanish,
shuningdek, applikativ modelning transformatsion model bilan kesishishi va shu
tarzda til sistemasi birliklarining nutqga ko‘chirilishini ta’minlovchi mexanizm
maqomini olishini tadqiq etish tilshunoslik fanining rivojida muhim ahamiyat kasb
etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Birinchi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi
PF-4797-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetini tashkil etish to‘g‘risida”gi, O°zbekiston Respublikasi Prezidentining
2020-yil 30-iyundagi PF-6017-son “O°‘zbekiston Respublikasida yoshlarga oid

! Mirziyoyev Sh.M. Milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz timsoli // O‘zbek tiliga davlat tili magomi
berilganligining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutq // Xalq so‘zi. — Toshkent, 2019-yil
22-oktabr. — Ne 218. — B. 1-4.
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davlat siyosatini tubdan isloh qilish va yangi bosqishga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, shuningdek, 2020-yil 31-dekabrdagi PQ-4939-son
“Malakalarni baholash tizimini tubdan takomillashtirish va mehnat bozorini
malakali kadrlar bilan ta’minlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston
Respublikasi  Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “VYangi
O‘zbekistonning  2022-2026-yillarga mo‘ljallangan taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgasha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi,
2022-yil 6-iyuldagi PF-165-son “O‘zbekiston Respublikasining 2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan innovatsion rivojlanish strategiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi,
2022-yil 21-iyundagi PQ-289-son “Pedagogik ta’lim sifatini oshirish va
pedagoglarni tayyorlaydigan oliy o‘quv yurtlari faoliyatini yanada rivojlantirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llar» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi?. Sintaktik
qurilmalar shaklining applikativ model asosida kengayishi masalalari bo‘yicha
dunyo mamlakatlarining, jumladan, University of Amsterdam, Leiden University
(Niderlandiya), University Pennsylvania, University of Columbia, University of
Colifornia, Harvard University (AQSH), Moskva davlat universiteti, Sankt-
Peterburg davlat universiteti, Moskva shargshunoslik instituti, Rostov universiteti,
Moskva shahar pedagogika instituti (Rossiya), University of Leipzig, The Humboldt
University (Germaniya), Oxford University Language Centre (Buyuk Britaniya),
University of Geneva (Shveysariya), Sorbonne College de france (Fransiya),
University of Tokio (Yaponiya), Uniwersytet Warszawski (Polsha), shuningdek,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti,
O‘zFA, O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti (O‘zbekiston)da bir qator
tadgiqotlar amalga oshirilgan.

Dissertatsiya mavzusi yo‘nalishida quyidagi ilmiy natijalar olingan: sintaktik
qurilmalarning formal-struktur xususiyatlari yoritilgan va ular transformatsion
jihatdan tahlil qilingan (Harvard University, AQSH); yaratuvchan grammatikaning
shakllanishi jihatlari o‘rganilgan (Moskva davlat universiteti, Rossiya); sintaktik
derivatsiya va transformatsiya masalalari elementar gap doirasida tadqiq qilingan
(Univerzita Karlova, Chexiya); abzasning lingvistik maqomi asoslangan (University
of Tokio, Yaponiya); gap sintaktik shakli kengayishi masalasi formal-funksional

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi google.scholar.com; Wwww.bu.edu;
https://studfile.net/; https://vk.com/topic; https://moluch.ru/conf/phil/archive; https://www.dissercat.com/;
https://cyberleninka.ru/; www.education.ua/universities va boshqa manbalar asosida amalga oshirildi.
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nuqtayi nazardan o‘rganilgan (Samarqand davlat universiteti, Samarqand davlat chet
tillar instituti).

Dunyo tilshunosligida til sistemasining amalda qo‘llanilishi, tilshunoslik
muammolari yechimiga sistem-struktur va kognitiv-pragmatik jihatdan yondashish
masalalari bo‘yicha qator, jumladan, quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda ilmiy
tadqiqotlar olib borilmoqda: sintaktik qurilmalarning sistem-struktur muammolarida
til sistemasi birliklarining nutqqa ko‘chirilishi asoslarini tavsiflash; katta va kichik
sintaktik qurilmalarning o‘ziga xos mushtarak va farqli jihatlarini ochib berish;
abzas komponentlarini e’tiborga olgan holda uni segmentlanish xususiyatlarini
asoslash; sintaktik qurilmalarning lingvistik xususiyatlarini yoritishda inson omili
rolini kognitiv-pragmatik nuqtayi nazardan ochib berish; murakkab sintaktik
qurilmalar komponentlarining sintaktik bog‘lanishini derivatsion aspektda tadqiq
etish.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. “Derivatologiya” atamasi
1981-yilda Perm universitetida “Derivatologiyaning nazariy muammolari” deb
nomlangan nufuzli ilmiy konferensiyada qabul qilindi. Biroq bundan oldin hosila
struktura masalasi polyak tilshunosi Yeji Kurilovich tomonidan 1936-yilda
“Derivation lexicale et derivation syntaxique™® deb nomlangan tadqiqot ishida
yoritiladi. Ammo umumiy tilshunoslikda bu asarga ko‘p yillar davomida jiddiy
ahamiyat berilmadi. Yeji Kurilovichning mazkur ishi 1962-yilda “/lepuBauus
JIEKCUYECKasl ¥ IepUBallvsl CHHTaKcuueckas”” nomi bilan rus tiliga tarjima qilindi va
rus tilshunosligida bu yo‘nalishda ma’lum darajada burilish yasaldi. Sohaga oid juda
ko‘p 1ilmiy izlanishlar olib borildi. Jumladan, L.N.Murzin, O.M.Sharina,
S.D.Katsnelson, Y.S.Kubryakova, O.1.Moskalskaya, I.P.Raspopov, T.V.Markelova,
G.V.Makovich, A.G.Anisimova, I.N.Fomina, Y.V.Trubnikova* va boshqalar.
Mavzuga doir tadqiqotlarning salmoqli qismini chet ellik olimlarning ishlari ham
tashkil etadi. Bulardan Albrecht Jorn, Khalid Hassan, L.Bloomfield, L.Bloomfield,
Z Harris® kabi olimlarning tadqiqotlari struktur sintaksisga bag‘ishlangan.

3 Kurilowicz J. Derivation lexicale et derivation syntaxique. — BSL, 1936.

4 Mypsun JLH., llapuna O.M. JlepuBanust CTpyKTyp CJIOKHOTIOAYMHEHHBIX PEUIOKEHUH B PYCCKOM SI3BIKE. —
ITepmb, 1971; Myp3sun JI.H. Cuntakcudeckas aepuBaiiis (aHaJIM3 MPOU3BOIHBIX MPEUIOKEHUN PYCCKOTO SI3bIKa). —
Iepmb, 1974; Myp3un JI.H. CunTakcudeckas nepuBaris (Ha MaTepuaie IMPOW3BOIHBIX MPEAIOKEHIH PYCCKOTO
s3pika). Doktorlik dissertatsiyasi. — JI., 1976; Myp3un JL.H. O nepuBanMoHHBIX MEXaHH3Max TEKCT oOpa3zoBaHus //
Teopernueckue acriextsl aepuBanuu. — Ilepmb, 1982; Mypsun JI.LH. OcHoBrsl nepuBatonoruu. — Ilepmb, 1984.;
Kamnenscon C./l. INopoxnaronias rpaMMarika W npuHIUN aepuBanmu// IIpoOneMs! si3piko3Hanus. — M., 1967.
Mapxkenosa T.B. CucreMHbIii MOAX0/ B PyCUCTHKE. J[eprUBallMOHHAS THIIOJIOTHS OLIEHOYHOrO 3HaYeHHs // Pycckuit
SI3BIK: HCTOPUYECKUE CYABOBI U cOBpeMeHHOCTh. Matep. II MexmyHnapoaHnoro koHrp. — M., 2004.; Kyopsikosa E.C.
Hepusarusi, Tpancno3unus, kousepcus//Bs, 1974, Ne 5.; Mockanbckas O.M. CuHTaKkcHuUecKas mapagurMaTHKa U
CHUHTaKcH4ecKas nepuBaist//I[I[po0ieMsr 00IIIero u poMaHo-TepMaHCKOTO s3bIk0o3HanusA. — M., 1978.; Pacmomos .11,
CrrueBa C. H. CunTakcuyeckas JaepuBanus U cuHTakcuueckas cuHonumus//HJIBILL, ®H, 1974, Ne 3.; Mapkenosa
T.B. CucremHBIi TOIX0A B pycHCTHKE. [lepMBaliOHHAsl THUIOJOTHS OICHOYHOTO 3HaueHus // Pycckwid S3BIK:
UCTOpUYECKHE CynbObl M coBpeMeHHocTh. Matep. Il Mexnynapognoro konrp. — M., 2004; Maxkosuu I'.B.
JlepuBanMoHHas IapaaurMa NPELIOKeHUH, OpraHU30BAHHBIX ONUCATENbHBIMU Ipenukatamu // Pycckuil s3bIK:
HCTOpHYECKHE cyap0bl M coBpeMeHHOCTh. Matep. II MexnyHapognoro kourp. — M., 2004.; AamcumoBa A.l.,
®omuna U.H. [IpobaeMbl ceMaHTHYeCKOW AepUBaAIMK 1 00pa3oBaHus MONUTHYECKUX TepMUHOB // ®H, 2006, No 6.;
Tpyonukosa F0.B. Borpock! nepuBanmoHHOTO (PYHKIMOHUPOBAHUS TeKCTa // Pycckuil I3BIK: HCTOPHYECKUE CYAbOBI
u coBpeMeHHocTh. Marep. |11 MexayHapon. konrpecca. — M., 2007.

5 Europiischer Strukturalismus. Ein forschungsgeschichtlicher Uberblick. Tiibingen: Francke. 1988.; Khalid
Hassan. Syntactic Aspects of Poetry “A Pragmatic Perspective” || International Journal of Business and Social Science.
Vol.2.6. 2006 Print.; Bloomfield Leonard. 1933. Language. New York: Henry Holt & Co.; Harris, Zellig S. 1941.
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Ta’kidlash joizki, mazkur masala bilan bog‘liq izlanishlarni rus, polyak, nemis,
AQSH olimlari bilan bir qatorda yapon tadqiqotchilarining ishlarida ham kuzatish
mumkin. Jumladan, Naruse Takeshi, Xojo Kazuaki, Xanaoka Naomi® kabi olimlar
sintaksisning o‘ziga xos xususiyatlari va abzas muammolarini tadqiq etishgan.

O‘zbek tilshunosligida ham struktur tilshunoslik muammolariga bag‘ishlangan
qator monografik ilmiy izlanishlar olib borildi. Jumladan, N.Turniyozov,
M.Abdupattoyev, M.Qurbonova, G‘.X.Yaxshiboyev'larning ilmiy tadqiqotlarida
sintaktik derivatsiya masalalarining ilmiy-nazariy asoslari yaratildi. Birog, ushbu
ishlarda struktur-sintaksis hamda generativ grammatikaga oid muhim ma’lumotlar
mavjud bo‘lsa-da, applikativ modelning sintaktik derivatsiyada tutgan o‘rni,
xususan, katta va kichik sintaktik qurilmalarning applikativ  model asosida
kengayishi tamoyillariga doir masalalar hali tadqiq qilingani yo‘q. Bu esa,
dissertatsiya mavzusining dolzarbligini ko‘rsatadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samarqgand davlat chet
tillar instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq OT-F8-062 raqamli “Til
taraqqiyotining derivatsion qonuniyatlari” mavzusidagi fundamental loyiha
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi hozirgi o‘zbek tilida applikativ model va sintaktik
derivatsiyaning ifoda imkoniyatlari, mikro va makrosintaktik strukturalar
shakllanishi, applikativ modelning murakkab sintaktik qurilmalar va elementar gap
shakllanishidagi mavqgeyini aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

applikativ modelning yaratuvchi kuch ekanligini yoritib berish;

applikativ modelning sinergetik imkoniyatini dalillash;

sintaktik derivatsiya va leksik derivatsiya tamoyillarining umumiy talqinini
berish;

applikativ modelning leksik derivatsiyaga munosabatini izohlash;

applikativ model asosida so‘z birikmalari shakllanishini yoritish;

applikativ.  modelning gap  shaklini  kengaytiruvchi  (yaratuvchi)
mexanizmlardan biri ekanligini asoslash;

applikativ  modelning murakkab sintaktik qurilmalar shakllanishidagi
mavqeyini aniqlash;

“Linguistic Structure of Hebrew”. Journal of the American Oriental Society 61.143—167. [This volume was edited by
Z. Harris. Also published separately as Publications of the American Oriental Society; Offprint series, No.14.]; Naruse
Takeshi. Toward a syntax of Japanese elliptical expressions: (1) in search of missing subjects / Takeshi Naruse // The
Meiji Gakuin Ronso. — 1981. — Ne 309.

® Naruse Takeshi. Toward a syntax of Japanese elliptical expressions: (1) in search of missing subjects / Takeshi
Naruse // The Meiji Gakuin Ronso. — 1981. — Ne 309, Kazuaki Hojo. Conditions on Contextual Deletion.Journal of
Japanese Linguistics // Researchers in the field of Japanese linguistics and language education, Japanese language
teachers. March 29, 2018.; Naomi Hanaoka McGloin. AD — Pronoinalization in Japanese. // Journal of Japanese
Linguistics. De Gruyter | 2018; DOI: https://doi.org/10.1515/jjl-1985-1-203.

" Turniyozov N. Applikativ usul va uning derivatsion imkoniyatlari xususida. Til sistemasi va hozirgi zamon
lingvodidaktik aspekti. — Samarqand, 2011. B. — 259-263.; Abdupattoyev M. O‘zbek matnida supersintaktik
butunliklar. Nomz. diss. avtoref. — Toshkent, 1997; Qurbonova M. O‘zbek tilshunosligida formal-funksional yo‘nalish
va sodda gap qurilishining talqini. Dok.diss.avtoref. — Toshkent, 2001.; G*.X.Yaxshiboyev G*.X. Hozirgi o‘zbek tilida
sodda gap sintaktik derivatsiyasi. — Toshkent: Fan, 2006.
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applikativ modelning abzas derivatsiyasida tutgan o‘rnini ilmiy izohlash;

applikativ modelning abzaslararo derivatsiyadagi o‘rnini belgilash.

Tadqgiqotning obyekti sifatida hozirgi o‘zbek tilida katta va kichik sintaktik
qurilmalar magomida kela oladigan til va nutq birliklari olingan.

Tadqiqotning predmetini applikativ. model, Ileksik va sintaktik
derivatsiyaning nazariy asoslari, so‘z birikmalari va gap derivatsiyasining o‘ziga xos
xususiyatlari, murakkab sintaktik qurilmalar hamda abzas shakllanishida applikativ
modelning o‘rnini o‘rganishdagi muammolarning yechimi talqini tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda dialektikaning induktiv
va deduktiv usullari, shuningdek, deskriptiv, distributiv hamda sintaktik
derivatsiyaning applikativ va transformatsion usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilshunosligida applikativ model sintaktik va leksik derivatsiyaning
ifoda imkoniyatlarini, shuningdek, mikrosintagmatik munosabatlarni hamda
murakkab sintaktik qurilmalar shakli kengayishini ochib beruvchi kuch, sinergetik
vosita ekanligi aniglangan;

sintaktik derivatsiya hodisasining, asosan, transformatsion va gap shaklining
kengayishi usullari bilan vogqelanishi, bu gapning sintaktik shakli kengayishi
jarayonda yuzaga chiqishi hamda applikativ model derivatsiyaning asosiy
mexanizmi ekani dalillangan;

applikativ modelning muayyan til materialida qo‘llanilishi har bir tilning ichki
gonun-qoidalariga va ularda faollik ko‘rsatuvchi applikatorlarning lisoniy tabiatiga
bog‘ligligi, bu jarayon agglyutinativ tillarda affikslar, ko ‘makchilar va bog ‘lovchilar
asosida, analitik tillarda fe’l shakllari, bog ‘lovchilar, predloglar, yordamchi fe’llar
orqali yuzaga chiqishi asoslangan;

applikativ model asosida so‘z birikmalarining shakli kengayishi, derivatsion
jarayonda so‘z birikmasi zanjirining shakllanishi, bog‘lovchisiz MSQlarda ularning
qismlarini o‘zaro turli leksik-morfologik vositalar: leksik takrorlar, sinonimik
vositalar, olmoshlar va boshqa birliklar bog‘lashi hamda abzats derivatsiyasi
operandlari mustaqil gap, murakkab sintaktik qurilma, ilovali qurilma va boshga
nutq birliklari qolipida kelishi isbotlangan;

applikativ model asosida matn hajmining kengayishi, unda har bir abzasning
0°‘zi derivatsiya operandi bo‘lishi bilan birga, alohida olinganda mustaqil derivat
hisoblanishi, bu jarayonda abzaslararo munosabat va mustaqil abzas komponentlari
hamda ularning applikatorlari bir-biridan farq gilishi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

applikativ model gap shaklini kengaytiruvchi mexanizmlardan biri ekanligi
atroflicha yoritib berilgan;

applikativ modelning tilning nutqqa ko‘chirilishida salmoqli sinergetik kuchga
ega ekanligi dalillangan;

applikativ model qo‘llanilishining yuqori bosqichi uning trasformatsion model
bilan o‘zaro kesishishi ekanligi faktik til materialiga tayangan holda asoslangan;



applikativ model faqat bir gap doirasida emas, balki mikrosintagmatik
qurilmalar, jumlalararo va abzaslararo qo‘llanilishi ham mumkinligi konkret
misollar asosida ko‘rsatilgan;

dissertatsiya ensiklopedik lug’atlarni tayyorlashda, darslik va o‘quv
qo‘llanmalarning mukammalligini ta’minlashda ilmiy-nazariy manba sifatida
xizmat qilishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
xulosalarning qat’iyligi, shuningdek, tadqgiqot yo‘nalishi va tadqiqot metodlari,
nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning
vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati olingan ilmiy xulosalar va muhim nazariy umumlashmalardan oliy
ta’lim muassasalarining filologiya fakultetlarida nutq lingvistikasi, til nazariyasi,
matn lingvistikasi fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalarni yaratishda foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Ishning amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarining filologiya fakultetlarida,
filologik yo‘nalishdagi institutlarda nutq lingvistikasi, matn tilshunosligi masalalari
bo‘yicha ma’ruzalar o‘qish, amaliy va seminar mashg‘ulotlar olib borish, maxsus
kurslar o‘tish, darslik va o‘quv qo‘llanmalarni yaratish va turli tavsiyanomalar
tuzishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

I. Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Applikativ model va derivatsion
jarayonni o‘rganish bo‘yicha ishlab chiqilgan uslubiy va amaliy takliflar asosida:

applikativ modelning muayyan til materialida qo‘llanilishi har bir tilning ichki
gonun-qoidalariga va ularda qo‘llanuvchi applikatorlar xarakteriga bog‘liq ekanligi
hagidagi nazariy garashlardan Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa
Ittifogining TEMPUS dasturi 2014-2016 yillarga mo‘ljallangan Tempus Project
544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston  University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes” xalgaro
tadgiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2024-yil 29-martdagi Ne 673/02-son ma’lumotnomasi). Natijada,
tilshunoslikda derivatsiya tamoyillari hamda sintaktik qurilmalar derivatsion
jarayonida applikativ modelning o‘rnini belgilashga erishilgan;

sintaktik derivatsiya hodisasi, asosan, ikki usul bilan: transformatsion va gap
shaklining kengayishi usullari bilan vogelanishi, gapning sintaktik shakli kengayishi
derivatsion jarayonda yuzaga chiqishi, applikativ model va transformatsion jarayon
sintaktik derivatsiya hodisasining asosiy mexanizmlari ekanligi haqidagi nazariy
garashlardan Yevropa Ittifogi tomonidan Erasmus + dasturining 2016-2018-yillarga
mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 29-martdagi Ne 672/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada “derivatsiya” va uning turlari, “transformatsiya”
terminlarining ilmiy talqini to‘g‘risidagi aniq ma’lumotlar berilganligi kelajakda
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lug‘at, o‘quv qo‘llanma, darsliklar kabi ilmiy adabiyotlarni yaratilishida va oliy
ta’lim tizimida o‘qitiladigan grammatika, leksikologiya, stilistika kabi ko‘plab
fanlarni ilmiy dalillar bilan boyitilgan;

matnlarning shakllanishida ularning komponentlari orasidagi sintaktik-
semantik bog‘lanish, folklor matnlari shakllanishining derivatsion xususiyatlari
tavsifi, katta sintaktik strukturalar shakli applikativ model asosida kengayishi
haqidagi 1ilmiy xulosalardan O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida
2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-O05-raqamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi
va adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihasini amalga
oshirishda foydalanildi (Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmi-tadgigot institutining
2024-yil 25-iyundagi Ne 251/1-son ma’lumotnomasi). Natijada, amaliy qo‘llash
fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magolalar hamda monografiyalar
iImiy saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

applikativ model asosida so‘z birikmalarining shakli kengayishi, derivatsion
jarayonda so‘z birikmasi zanjirining shakllanishi, bog‘lovchisiz MSQlarda ularning
qismlarini o‘zaro turli leksik-morfologik vositalar: leksik takrorlar, sinonimik
vositalar, olmoshlar va boshqa birliklar bog‘lashi haqidagi nazariy garashlardan
Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti
Samargand filialida 2021-2023-yillarda bajarilgan “O‘zbek tilining milliy korpusini
loyihalash va dasturiy majmua ishlab chiqish” mavzusidagi amaliy loyihasini
amalga oshirishda foydalanildi (Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent
axborot texnologiyalari universiteti Samargand filialining 2024-yil 15-apreldagi Ne
227/01-01- son ma’lumotnomasi). Natijada, amaliy loyiha doirasida tayyorlangan
ilImiy maqolalar hamda o‘zbek tilining milliy korpusi materiallari uchun ilmiy
amaliy manba sifatida xizmat gilgan;

applikativ model asosida mikrosintaktik strukturalar shakllanishi, applikativ
model va makrosintaktik qurilmalar derivatsiyasi hamda murakkab sintaktik
qurilmalar, abzats derivatsiyasi operandlari mustaqil gap, murakkab sintaktik
qurilma, ilovali qurilma va boshqa nutq birliklari qolipida kelishi haqidagi ilmiy
xulosalardan Andijon davlat universitetida bajarilgan 2020-2023-yillarga
mo‘ljallangan “Tarjimashunoslik va lug‘atshunoslik innovatsiya markazini tashkil
etish asosida lug‘at va matn tarjimoni intellektual platformasini yaratish”
mavzusidagi davlat amaliy-tadgigot dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan
(Andijon davlat universitetining 2023-yil 28-dekabrdagi Ne 39-01-2855-son
ma’lumotnomasi). Natijada, filologiya fakultetlarida nutq lingvistikasi, til
nazariyasi, matn lingvistikasi fanlaridan yaratilgan ilmiy adabiyotlar boyitilib,
ularning takomillashuviga erishilgan;

applikativ. model va uning mikrosintagmatik qurilmalar shaklini
kengaytiruvchi vosita ekanligi, sintaktik derivatsiya va leksik derivatsiyaning ifoda
imkoniyatlari, applikativ modelning murakkab sintaktik qurilmalar shakllanishidagi
mavqeyiga oid nazariy xulosalardan Samarqand davlat chet tillar institutida Yevropa
Ittifogining  Erasmus+ dasturi  58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities” ilmiy loyihani
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bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 29-
martdagi Ne 670/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida o‘rganilgan
applikativ metod bilan yasalgan so‘zlar leksik derivatsiya voqelanishida tilning
rivojlanish  qonuniyatlariga  bo‘ysunishi hamda ushbu qonuniyatlarning
tilshunoslikda shakllanishi tamoyillarini ishlab chiqilishi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigotning natijalari 8 ta,
jumladan, 2 ta respublika va 6 ta xalgaro ilmiy konferensiyalarda muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadgiqot mavzusi bo‘yicha jami
25 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 15 ta magola, ulardan, 8 tasi respublika va 7
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Ishning umumiy hajmi
214 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning magsadi
va vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan. Tadqiqotning O‘zbekiston
Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi,
uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan natijalarning
ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar
va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Applikativ model va leksik-sintaktik
derivatsiya nazariyasi” deb atalgan. Uning “Applikatsiva va modellashtirish
tizimi” deb nomlangan birinchi faslida modellashtirish, applikativ. model
muammolari jahon tilshunosligining dolzarb masalasi ekanligi, u o‘z mazmuni
e’tiboriga ko‘ra yaratuvchanlik xususiyatiga ega bo‘lgan universal grammatikani
taqozo etishi va qo‘llanish obyekti konkret til bilan bog‘liq ekanligi yoritilgan.

Applikativ model oz mazmuniy e’tiboriga ko‘ra yaratuvchanlik xususiyatiga
ega bo‘lgan universal grammatikani taqozo etadi, qo‘llanish obyekti konkret til
hisoblanadi. Applikatsiya so‘zi lotincha “application” so‘zidan kelib chigqan bo‘lib,
ustiga qo ‘ymogq, yopishtirmoq, yamamogq kabi tushunchalarni bildiradi®. Mazkur
so‘z tilshunoslikda ham aynan shu ma’nolarda qo‘llanib, muayyan til birligiga,
xususan, so‘zga qo‘shiladigan affikslarning barchasi shu qoidaga asoslanadi. Gap
tarkibiga yangidan so‘zlar qo‘shilishi ham applikativ model doirasida sodir bo‘ladi.

Ayrim olimlarning fikricha, applikativ model zanjirsimon bog‘lanishga
tayanadi. Ammo, bizningcha, applikativ model bog‘lanib keluvchi zanjirlar bilan
ham, kompleks birliklar bilan ham ish ko‘radi. Bunda zanjirlarning tuzilishi fenotip

8 dpanmysko — pycckuit cioapb. — M., 1960. — C. 49; CioBaph HHOCTpaHHKIX cloB. — M.,1988. — C. 49.
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(tashqi ko‘rinish), majmualarning strukturasi esa genotip (birliklarning qurilishi,
konstruksiyasi)ni  hosil qiladi. Bunday qarashlar ~S.K.Shaumyan va
P.A.Sobolevaning applikativ yaratuvchi modellarga oid ilmiy izlanishlarida
uchraydi®. Umuman, applikativ model yaratuvchi (mopoxmaromas) model sifatida
dastlab rus tilshunosligida S.K.Shaumyan tomonidan iste’molga kiritildi va u
P.A.Soboleva, Y.D.Apresyan, Y.L.Ginzburg, [.S.Keselman, R.Konrad kabi
tilshunoslar tomonidan tadqiqot ishlarida keng qo‘llanildi.

Applikativ modelning asosiy vazifasi to‘g‘ri komplekslar va ularning to‘g‘ri
transformatsiyasini yaratishdir. Ushbu model doirasidagi o‘zgarishlar Xomskiy
ta’kidlagandek belgilanmaydil®, balki hisoblab chiqiladi. Hisob ikki bosqichda
olingan jumlalar to‘plamlariga asoslanadi: birinchisi, sinflar to‘plamini olish va
ikkinchisi, ushbu to‘plamga ma’lum cheklov qoidalarini qo‘llash.

Birog, bu orqali applikativ modelni abstrakt model demoqchi emasmiz, u
amalda qo‘llanib kelayotgan konkret modelni taqozo etadi. Abstraktlik
tushunchasidan esa universal xarakterli bo‘lgan mavhum etalon tilga nisbatan
foydalanamiz. Mazkur til applikativ modelning muayyan qoidalariga bo‘ysunishiga
gqaramay, u abstraktligicha qoladi. Shuning uchun bunda abstrakt o‘zak, abstrakt
affiks va h.k. tushunchalari iste’molda bo‘ladi. Bundan tashqgari, applikativ
modelning qo‘llanish kuchini, ta’sir doirasini aniqlash uchun abstrakt so ‘z, abstrakt
gap va boshga tushunchalaridan ham foydalanish maqgsadga muvofiqdir. Zotan,
modelning konkret til materialiga amalda tatbiq etilishi barcha tillarga xos bo‘lgan
ana shu universal qoidalarga va modelning umumiyligini ta’minlovchi, agar ta’bir
joiz bo‘lsa, algoritmlarga tayanadi.

Shuni ham aytish kerakki, universal xarakterli genotipik tilning abstrakt
materialiga tatbiq etilgan applikativ model biror bir konkret tilni nazarda tutmaydi,
balki barcha tillar uchun umumiydir. Mazkur qoidalarni konkret til materialida
qo‘llash lozim bo‘lganda, yarim abstrakt holatdagi alohida genotiplarga murojaat
etishga to‘g‘ri keladi. Masalan, o‘zbek tili genotipi, rus tili genotipi, ingliz tili
genotipi va h.k*.

Applikativ modelning muayyan tillar materialida qo‘llanilishi har bir tilning
ichki gonun-qoidalariga, ularda qo‘llanuvchi applikatorlar xarakteriga bog‘liq
bo‘ladi. Jumladan, agglyutinativ tillarda affikslar, ko‘makchi va bog‘lovchilar
muhim ahamiyat kasb etsa, analitik tillarda fe’l shakllari, bog‘lovchi, predlog,
yordamchi fe’llar kabi morfologik vositalar katta mavgega ega bo‘ladi.

Applikativ model to‘rtta o‘zaro bog‘langan modellarni (generatorlarni) o‘z
ichiga oladi:

1) mavhum generator;

2) so‘z generatori;

% [llaymsn C.K., Co6oseBa I1.A. ANniukaTMBHAs Maposkaaomas MoJedb M HUCUMCICHHHE TpaHchopMmanuii B
pycckoMm s3bike. — M., 1963, — C. 35.

10Chomsky N. Language and mind / N. Chomsky. — Enlarged ed-n. — N.Y. etc.: Harcourt Brace Jovanovich, 1972.
—XIl. — 194 p.

HMlaymsn C.K., Co6onena IT.A. OcHOBaHHS IIOPOX/AIONIEH IPAMMATHKH PYCCKOTO A3bIka. — M., 1968. — C. 10-
11.
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3) jumla generatori;

4) transformatsion generator’2,

Applikativ  modelning yaratuvchanlik (mopoxmarormasi) kuchi  sodda
obyektlardan murakkab obyektlarning shakllanishida namoyon bo‘ladi. Aynan ana
shu narsa uni mustaqil lingvistik nazariya tarzida belgilashga imkon yaratadi.
Tilshunos olim P.A.Soboleva so‘z yasalishini modellashtirishga bag‘ishlangan ilmiy
ishida applikativ modelning tavsifi va mohiyatini ilmiy-nazariy jihatdan asoslab
berdi.

Applikativ modelning konkret til materialiga tatbiq etilishi, o‘z navbatida,
elementar matematik qoidalardan foydalanishni talab giladi. Albatta, bu qoidalardan
matematikada qanday bo‘lsa shundayligicha emas, balki ularni til materialiga
moslashtirgan holda foydalaniladi. Shu bois, ayni paytda, muhim ahamiyat kasb
etuvchi modellar muayyan formulalarning sodda shakllarini taqozo etadi.
S.K.Shaumyan va P.A.Sobolevalar qayd etishlariga ko‘ra, applikativ modelni
genotipik tilning muayyan R obyektiga nisbatan qo‘llamoqchi bo‘lganimizda,
e’tiborimiz markazida R — so‘z, yoxud R — gap bo‘ladi. Bu o‘rinda mualliflar R —
gap xususida mulohaza yuritishni ma’qul ko‘radilar va ba’zi ishlarda obyekt sifatida
Kowka nvém monoxko — Mushuk sut ichmogda jumlasini oladilar. Bunda xowxa
so‘zini R,0 formulasi, neém so‘zini R;0, monoxo sozini esa R4R,0 formulalari bilan
belgilaydilar va ularni umumlashtirganda quyidagi murakkab formula shakllanishini
ko‘rsatib beradilar: (R20, R10, R4R,0). Mazkur murakkab strukturaga applikativ
model orqali yondashilganda, tubandagi abstrakt jumla shakllanadi ((R:R20 R:10) -
R,0). Buni Kowxa nsém monoxo jumlasining genotipik obrazi deb atash mumkin?®,

S.K.Shaumyan va P.A.Sobolevalar applikativ yaratuvchi modelda berilgan
material tahlilida quyidagi ikki narsani farglaydilar: abstrakt va konkret obyektlar.
Boshgacha aytganda, abstrakt obyektda genotiplar (umumiy, mavhum) nazarda
tutilsa (ayni paytda genotip holatdagi so‘zlar ham e’tiborga olinishi mumkin),
konkret obyektda esa fenotiplar, ya’ni konkret tilning konkret gaplari diqqat
markazida bo‘ladi.

Bobning ikkinchi fasli “Sintaktik va leksik derivatsiya paradigmasi” deb
nomlangan. Aytish joizki, “leksik derivatsiya” atamasi keng va tor ma’noda
qo‘llanilishi mumkin. Keng ma’noda leksik derivatsiya, har qanday so‘zning (bu
jarayon ganday yuz berishidan qat’i nazar) yasalishini anglatadi. Bunda so‘zlar turli
xil mexanizmlar yordamida shakllanishi mumkin. Metaforizatsiya yoki
metonimizatsiya (semantik derivatsiya) orqali so‘zni gayta talqin qilish, mustaqil
so‘zlarni birlashtirish (so‘z shakllanishining morfologik va sintaktik usuli - V. V.
Vinogradovga ko‘ra), kompressiya, maxsus operatorlar (formantlar) yordamida
so‘zni shakllantirish kabilar shular jumlasiga kiradi.

Tor ma’noda leksik derivatsiya so‘z shakllanishining ma’lum mexanizmi
hisoblanadi. Bu tilda mavjud bo‘lgan, formantlar deb ataladigan formal vositalar
yordamida qat’iy qoidalarga muvofiq amalga oshiriladi. Boshqacha aytganda, so‘z

2 [ITaymsn C.K. CTpykTypHast TMHrBUCTHKA. — M., 1985. —B. 190.
13 Ilaymsn C.K., Co6onesa I1.A. OcHOBaHUs TIOPOKIAIOLIEH TPAMMATHKN PYCCKOTO s3bIka. — M., 1968. — B. 12-
13.
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yasalishi hodisasi tor ma’nodagi leksik derivatsiya sanaladi. Formal yasama so‘zlar
esa uning mahsuli hisoblanadi.

Leksik derivatsiya tamoyillariga ko‘ra yasama so‘zni shakllantirish mexanizmi
derivatsion bosgichning umumiy formulasi bilan yetkazilishi mumkin: A + O V
(AOV) , bu yerda - A va V so‘zlar (operandlar), O derivatsiya operatori sifatida
xizmat gilgan formant.

Masalan: ishchi, galamdon, bog ‘bon va h.k.

Keltirilgan misollarni biz derivatsion nugtayi nazardan tahlil qiladigan bo‘Isak,
ish, galam, bog* operand, -chi,-don,-bon — operator, hosil bo‘lgan struktura esa
(ishchi, galamdon, bog ‘bon) derivat sanaladi. Buni sxemada quyidagicha ko‘rsatish
mumkin:

A + O ——» V
ish -chi ishchi
galam -don galamdon
bog -bon bog ‘bon

Leksik derivatsiyada faol ishtirok etgan operator, operand va derivat atamalari
derivatsiyaning boshqa turlarida ham qo‘llaniladi. Jumladan sintaktik derivatsiya
tamoyillariga ko‘ra ham aynan shu atamalar yetakchi sanaladi. Biroq leksik
derivatsiyadan farqli o‘laroq sintaktik derivatsiya yasama so‘zlarni emas, balki so‘z
birikmalari, gaplar, murakkab sintaktik qurilmalar va matnlarni taqozo giladi.

Tilshunos olim Yeji Kurilovich o‘z tadqiqotlarida sintaktik derivatsiyaning
ilmiy asoslarini yaratgan. Uning fikricha, sintaktik derivatsiyada so‘nggi hosilaning
leksik ma’nosi asos strukturaning leksik ma’nosidan farq qilmasligi, shu bilan birga,
asos strukturadan derivat tarkibidagi leksik birliklar farq qilmasligi lozim*. Bu kabi
fikrlar L.N.Murzin tadqiqotlarida ham uchraydi. Olim sintaktik derivatsiya haqida
gapirganda, derivatsiyani transformatsiyaning muqobili sifatida ta’riflaydi va hosila
struktura asos strukturadan semantik jihatdan emas, balki faqat shakliga ko‘ra
farglanishini aytadi va quyidagi misolni keltiradi:

C camonoéma copocunu 6omovr<«—C camonoéma copouiervt 60M0Ob1

Olim transformatsion jarayonda gapning semantik jihati qanday o‘zgarishga
uchramasin, uning leksik komponentlari tarkibi o‘zgarishsiz qolishi kerak, degan
an’anaviy qarashlarga qarshi chiqib, gap tarkibida leksik komponentlarning miqdori
predloglar va boshqa yordamchi so‘zlar hisobiga o‘zgarishi mumkinligini
ta’kidlaydi: Crynent kynui kaury y ToBapuina H. = Tosapuw H. npodan cmyoenmy
kHuzy™.

Biroq, bizningcha, olimlar sintaktik derivatsiyani ancha tor ma’noda
izohlashgan. To‘g ri, derivatsiya va transformatsiya hodisalari bir-biri bilan uzviy
bog‘liq, lekin ular bir narsa emas. Sintaktik derivatsiya jarayonida hosila struktura
asos strukturadan faqatgina yordamchi so‘zlar hisobiga emas, balki applikativ model
orqali mustaqil so‘zlarni qo‘shish hisobiga ham kengayadi:

14 Kurilowicz J. Derivation lexicale et derivation syntaxique. — BSL, 1936.
15 Mypsun JI.H. OcnoBbl aepuBatonoruu. — Iepmb, 1984. — C. 46.
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Tohir qopning ichida uncha katta bo ‘lmagan po ‘lat sandiq borligini sezdi
(P.Qodirov, Yulduzli tunlar).

Mazkur gapda sintaktik derivatsiya hodisasi quyidagi jarayonlarda amalga
oshadi:

sezdi — V

Tohir sezdi — N+V

Tohir borligini sezdi — N+X;+V (operator -ni)

Tohir sandiq borligini sezdi — N+X,+V(operator belgisiz -ning)

Tohir po ‘lat sandiq borligini sezdi — N+Xs+V(nol operator)

Tohir uncha katta bo‘lmagan po‘lat sandiq borligini sezdi — N+Xs+V
(operator - gan)

Tohir qopning ichida uncha katta bo ‘Imagan po ‘lat sandiq borligini sezdi —
N+Xs+V(operator -da).

Ko‘rinadiki, sintaktik derivatsiya jarayonida leksik komponentlarning miqdori
asos struktura bilan bir xil bo‘lishi shart emas. So‘zlovchi gap shaklini xohlaganicha
kengaytirish imkoniyatiga ega. Bu o‘rinda biz V.S.Xrakovskiyning fikrlariga
qo‘shilamiz. Olimning ta’kidlashicha, sintaktik derivatsiya jarayonida hosila
struktura asos strukturadan gonuniy ravishda farg qilishi kerak. Shu bilan birga
uning qarashlarida asosiy e’tibor asos strukturaga (6asoBas cTpykrypa) garatilgan.
Boshgacha aytganda, uning fikriga ko‘ra, sintaktik derivatsiyaning asosiy tamoyili
hosila strukturaning asos strukturadan farglanishini tagozo etadiZ®.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Applikativ model va kichik derivatlar
shakllanishi” deb nomlanib, unda applikativ modelning leksik derivatsiyaga
munosabati, applikativ model va so‘z birikmalari shakllanishi kabi masalalar
yoritilgan.

Mazkur bobning “Applikativ modelning leksik derivatsiyaga munosabati” deb
nomlangan birinchi faslida leksik derivatsiyada applikativ modelning tutgan o‘rni
yoritib berilgan. Yuqorida ta’kidlanganidek, leksik derivatsiya muayyan tilning so‘z
yasalish modellariga asosan affikslar yordamida yangi so‘z hosil qilishni taqozo
giladi.

Ayni paytda shuni alohida ta’kidlash lozimki, so‘z yasalishi hodisasi bugungi
kunda tilshunoslikning alohida bo‘limi sifatida o‘rganilmoqda. Bu esa, mazkur
hodisa talginiga yanada jiddiyrog ahamiyat berilayotganidan dalolat bermoqda va
buning natijasi o‘laroq, bu sohada salmogqli ishlar amalga oshirildi.

So‘z yasalishi masalasi har bir tilning alohida e’tiborga molik jihatlaridan birini
tagozo etadi. Zotan, til leksikasi doim harakatda bo‘lib, uning tarkibi til taraqqiyoti
bilan bog‘lig holda o‘zgarishlarga uchraydi: ba’zi so‘zlar eskirib, faolligini
yo‘qotadi, qo‘llanishi chegaralanib, bora-bora umumiste’mol doirasidan chiqadi,
ularning o‘rniga yangi so‘zlar paydo bo‘lib, ular til leksikasini to‘ldiradi®’.

Derivatologiya muammolari zamonaviy tilshunoslikning dolzarb masalalari
qatoridan o‘rin olgan. Derivatsiya hodisasi transformatsiya hodisasi bilan uzviy

16 Xpakosckuit B.C. Tpanchopmanus u aepuarus // [Ipo6nemsl cTpyKTypHO# nunrBucTikd. — M.: Hayka, 1973.
— C. 489-507.
7 Gulomov A.G. So‘z yasalishi / O*zbek tili grammatikasi. — Toshkent, 1775. — B. 7.
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bog‘ligdir. N.Xomskiy, Z.Xarris va boshgalarning transformatsion modelidan keyin
struktur tilshunoslikka applikativ. model kirib keldi. Mazkur model ham,
transformatsiya kabi yaratuvchi kuchga egaligi bilan alohida ajralib turadi.

Ta’kidlanganidek, applikativ model yaratuvchi (moposxaatomasi) model sifatida
rus tilshunosligida S.K.Shaumyan tomonidan iste’molga Kiritildi va u P.A.Soboleva,
Y.D.Apresyan, Y.L.Ginzburg, 1.S.Keselman, R.Konrad kabi tilshunoslar
olimlarning tadqiqot ishlarida keng qo‘llanildi.

Applikativ modelining qo‘llanilishi P.A.Soboleyaning ko‘rsatishicha, birinchi
navbatda odatdagi so‘z yasalishi asosiga tayanadi. Bu haqda ishimizning oldingi
bobida eslatib o‘tilgani singari, asos (yasalish asosi yoki derivatsiya operandi)
yasovchi qo‘shimchalarning (affikslarning) qo‘llanilishi uchun imkoniyat yaratadi.
Boshqgacha aytganda, asos bo‘lmas ekan affiks 0‘z-o‘zicha qo‘llana olmaydi.

Masalan: tilshunos, xizmatkor.

Berilgan so‘zlarning birinchisi til, ikkinchisida esa xizmat tarzida kelayotgan
o‘zak morfemalar applikativ usulning qo‘llanilishiga imkon yaratayotgani uchun
mazkur o‘zak morfemalarga -shunos hamda -kor affikslari tirkalib derivatsion
jarayon vujudga kelmoqda. Bu, albatta, applikativ usul vositasida yuzaga chiqadi:

O (asos)+ R..

Har ikki yasama so‘zning shakllanishi ham ana shu formulaga bo‘ysunadi.
Bunda R; ot yasovchi qo‘shimchani ko‘rsatish uchun qo‘llanmogqda®®.

Keltirilgan misollarda leksik derivatsiya vogelanishi jarayonida operator
tanlash imkoniyati ham mavjudligini ko‘ramiz: til+chi, xizmat+chi. Ayni paytda
derivatsion jarayon -shunos yoki -kor affikslari qo‘llanilishini shart qilib qo‘ymaydi.
So‘zlovchining xohishiga ko‘ra tilchi, xizmatchi tarzida -chi affiksidan foydalanish
ham mumkin. Biroq bunday vaziyat, ya’ni operator tanlash imkoniyati har doim ham
bo‘lavermaydi. Masalan, kimyogar, firibgar, bog ‘bon, kitobxon, zamondosh va h.k.
Yasama so‘zlar shakllanishida ikkinchi operatorni qo‘llab bo‘lmaydi.

Ko‘rinadiki, so‘z yasalishi hodisasi jarayoni anchagina murakkab jarayonni
taqozo etadi. Chunki ayrim hollarda muayyan bir vosita yordamida yasalgan so‘zga
asoslangan holda yana yangi so‘zlar yasalishini kuzamiz. Demakki, yangi hosilalar
shakllanishining guvohi bo‘lamiz. Bunday vaziyatda “yasamadan yasama” modeli
katta ahamiyat kasb etadi va har safar yangi so‘z yasalganda yasalish jarayoni
murakkablashib boradi. Aytish lozimki, leksik derivatsiya operandi va operatori
munosabatidan nafaqat yasama so‘z tashqi strukturasini, balki, uning ichki
strukturasini ham belgilay olamiz. Yasama so‘zning tashqi strukturasining asosiy
komponentlari operand, operator va derivat hisoblanadi. Ichki strukturasi esa,
yasama so‘z komponentlarining yashirin holda shakllanuvchi sintaktik alogalaridan
iborat bo‘ladi. Masalan: vatandosh, o ‘Ichagich.

Berilgan misollarda quyidagi tarzdagi sintaktik munosabat mavjud: vatan —
obyekt, -dosh — subyekt. Birog obyekt bilan subyekt munosabati yashirin holdagi
yashamoq fe’lining ta’sirida ro‘yobga chigqan. Demak, ayni paytda obyekt — harakat
— subyekt tarzidagi sintaktik aloqa shakllanadi.

18 CoGonena I1.A. MozenupoBanue cioBooOpaszoBanus / [IpoGneMbl CTpyKTypHO# THHrBUCTHKH. — M., 1972, —
C. 171.
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Ikkinchi misolda o ‘/cha — harakat, -gich — vosita. Biroq bu o‘rinda ham harakat
va vosita tushunchalari mavjud ekan, obyektning yashiringan holda ifodalangan.
Chunki o‘lchash uchun nimaningdir mavjud bo‘lishi shart.

Bobning ikkinchi fasli “Applikativ model va so ‘z birikmalari shakllanishi” deb
nomlanib, unda so‘z birikmalari derivatsiyasida applikativ modelning roli yoritilgan.
Ta’kidlash joizki, an’anaviy tilshunoslikda so‘z birikmalari komponentlari tahlilida
hokim so‘z va tobe so‘z hamda ularning birikma tarkibidagi mavgeyini aniglash
muammosi ko‘ndalang turadi. Hokim komponent bilan tobe komponentning
qaytarzda munosabatga kirishuvi masalasi so‘z birikmalarining sintaktik
derivatsiyasini o‘rganishda ham muhim ahamiyatga ega. Zero, ikki komponent
o‘rtasidagi aloga vositasi sintaktik derivatsiyaning operatori funksiyasini bajarishi
so‘z birikmalarining derivatsion aspektda o‘rganilishida o‘ta muhimdir.

1. Bu yil Bahmalning bahori ham misli ko ‘rilmagan darajada go zal keldi
(Sh.Rashidov).

2. Bu ovoz tinib ulgurmasdan xumning ichidan jarang-jurung bilan childirma
sadolari yangradi, ketidan «ovminy ham eshitilib qoldi (X. To xtaboyev).

Keltirilgan misolagi Bahmalning bahori, xumning ichi, childirma sadolari so‘z
birikmalarida -ning kelishik va -i egalik qo‘shimchalari sintaktik derivatsiya
operatori vazifasida kelgan. Childirma sadolari birikmasida ham -ning
qo‘shimchasi ochiq qo‘llanilmagan bo‘lsa-da, uning mavjudligini inkor etib
bo‘lmaydi. Boshqacha aytganda, ikkinchi misolda berilgan so‘z birikmasining
(childirma sadolari) sintaktik derivatsiyasi operatorsiz yoki noto‘liq operatorli
vogelangan, degan xulosaga kelmaslik kerak. Chunki tushirilgan affiks ham real
ifodali morfema qanday derivatsion mavqgeyga ega bo‘lsa, shunday salmoq kasb
etadi:

1. Agar qo ‘shnilar bilan yaxshi muomala gilsangiz, ular qalbiga yo‘l topa
olsangiz, ish o ‘z-o ‘zidan yurishib ketaveradi. Tushunarlimi? (X.7o ‘xtaboyev. Sarig
devni minib).

2. Menga garang, g°‘o‘zalar tubidan ushlab qattiqroq silkitsak shirasi to ‘kilib
ketmasmikan-a? (X. To xtaboyev, Sariq devni minib).

Berilgan misollarning birinchisida ular galbi otli birikmasining sintaktik
derivatsiyasi belgisiz faollik ko‘rsatayotgan -ning affiks morfemasi (ular+ning)
vositasida ro‘y berayotganini ko‘ramiz. Bu singari belgisiz qo‘llanilgan morfemani
istalgan paytda o‘z o‘rniga tiklash mumkin. Ikkinchi misolda ham shu singari holat
kuzatiladi: g ‘o zalar(ning) tubi.

Ayrim vaziyatlarda so‘z birikmalari strukturasi bir necha hokim so‘z yoki bir
necha tobe so‘zning qo‘shilishi natijasida kengayishi mumkin. Mazkur holatni
applikativ model tamoyillariga ko‘ra tahlil giladigan bo‘lsak, so‘z birikmasiga
qo‘shilayotgan har bir hokim yoki tobe komponentga applikat sifatida garashimiz
mumkin. Applikativ modelning yaratuvchanlik xususiyatidan kelib chigadigan
bo‘lsak, bu model asosida so‘z birikmasi strukturasi yangi-yangi applikatlar evaziga
kengayadi:

chinni piyola «<— paxta gulli chinni piyola

18



Applikativ.  modelning yaratuvchanlik (nmopoxnatoras) kuchi  sodda
obyektlardan murakkab obyektlarning shakllanishida namoyon bo‘ladi. Aynan ana
shu narsa uni mustaqil lingvistik nazariya tarzida belgilashga imkon yaratadi. So‘z
birikmasi strukturasining sintaktik shakli kengayishi derivatsion jarayon doirasida
vujudga keladi va shu bois applikativ model qo‘llanilishini sintaktik derivatsiya
nazariyasining asosiy usullaridan biri sifatida o‘rganamiz. Yuqoridagi misolni ham
derivatsion aspektda tahlil giladigan bo‘lsak, chinni piyola so‘z birikmasi
komponentlarining sintaktik munosabatlari bitishuv usuli orgali yuzaga kelganligi
sababli, bu o‘rinda derivatsiya operatori funksiyasida real holatda berilgan
morfologik vosita kuzatilmaydi. Shuning uchun bu singari so‘z birikmalari sintaktik
derivatsiyasini nol operatorli deb nomlaymiz®®. Ikkinchi bosqichda so‘z
birikmasining shakli kengayib, unga paxta gulli obyekti qo‘shilgan. Buning
natijasida paxta gulli chinni piyola so‘z birikmasi zanjiri hosil bo‘layapti. Mazkur
birikmada -li sifat yasovchi qo‘shimchasi applikator vazifasini bajarib, derivatsion
jarayonda u operator magomida kelgan:

Chinni piyola <« hosila struktura; chinni, piyola — operand, nol operator
(birinchi bosqich).

Paxta gulli chinni piyola<—hosila struktura; paxta gulli, chinni, piyola —
operand (applikat), operator — -li (applikator), (ikkinchi bosqgich).

Ko‘rinadiki, applikativ model qo‘llanilgan har qanday obyekt derivatsiya
mahsulini taqozo etadi. Jumladan, so‘z birikmasi ham ana shunday xususiyat kasb
etadi.

Ta’kidlash lozimki, applikatorlar so‘z birikmasi tarkibida gqancha bo‘lishidan
qat’i nazar, bir-birlarini hech gachon inkor etmaydi. Ammo masala tavsifiga
derivatsion nuqtayi nazardan yondashiladigan bo‘lsa, applikativ model qolipida
shakllanayotgan qurilmada keyingi operator oldingisini inkor etadi. Masalan:

Meva ko ‘targan yosh hasharchi qiz

Keltirilgan misolda -gan, -chi kabi affikslar ishtirok etgan. Bu affikslarning har
ikkalasi so‘z birikmasi zanjirida applikator (Shaumyan tadqiqotlarida relyatorlar?®)
maqomida keladi. Mazkur so‘z birikmasini quyidagi bosqichlarda tahlil qilishimiz
mumkin:

Hasharchi qgiz — -chi applikator.

Yosh hasharchi qiz — -chi applikator

Meva ko‘targan yosh hasharchi qiz — -gan, -chi applikator.

Mazkur so‘z birikmasi zanjirining derivatsion tahlili quyidagicha bo‘ladi:

Hasharchi giz- operator -chi (birinchi bosgich) ;

Yosh hasharchi giz — nol operator (ikkinchi bosgich);

Meva ko ‘targan yosh hasharchi giz — operator -gan (uchinchi bosgich).

Bunda yuqoridagi so‘z birikmasi zanjirining derivatsion modellari sxemasini
quyidagicha ifodalash mumkin:

19 Chetin M. Hozirgi o‘zbek va turk tillarida so‘z birikmalari sintaktik derivatsiyasi. // nomz.dis...— Samargand,
2002.-B. 9.
2 aymsn C. K. CtpykTypHas nunrsuctuka. — M.: Hayka, 1965. — C. 184,
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N, (operator) Ny;

d (nol operator) Nj Ny;

N3 d; (operator) di Ni N,

Ko‘rinadiki, applikativ model asosida tahlil qilinganda, so‘z birikmasi
strukturasi gancha kengaysa, applikatorlar ham shuncha ko‘payadi. Ammo mazkur
so‘z birikmalarini derivatsion nuqtayi nazardan tahlil giladigan bo‘lsak, so‘z
birikmasi strukturasi kengaygan sari, eski operatorlar yangi operatorlarga o‘z o‘rnini
bo‘shatib beradi. Demak, derivatsion jarayonda hosila strukturada operatorlar soni
faqat bitta bo‘ladi. To‘g‘ri, so‘z birikmasining moslashuvli modelida biz -ning va -i
(maktabning bog ‘i) qo‘shimchalarining har ikkalasini operator maqomida kelishini
oldingi ishlarimizda ham ta’kidlaganmiz, ammo mazkur operatorlar qo‘shilmasi
tarkibli operator (dubloperator)?! sanalib, hosila strukturada soni jihatidan ular bitta
operator deb olinadi.

Tadgiqotning uchinchi bobi “Applikativ model va sintaktik qurilmalar
derivatsiyasi” deb nomlanadi. Mazkur bobning birinchi faslida applikativ model va
gapga xos semantik-sintaktik transformatsiya yoritilgan. Gap sintaktik shaklining
kengayishida affikslarning mavqgeyi katta ekanligi izoh talab qilmaydi, zero,
affikslar so‘z o‘zagi yoki negiziga qo‘shilib kelib, uni ikkinchi so‘z bilan bog‘laydi
va natijada gapning sintaktik shakli har safar muayyan so‘zlar evaziga kengayib
boradi. Birog, shuni ham aytish kerakki, har ganday affiks ham bunday xususiyatga
ega bo‘laolmaydi. Chunki affiksning sintagmatik qgator zanjirini tashkil etishdagi
funksional faolligi uning morfema sifatida o‘ziga xos grammatik ma’no anglatishi
bilan uzviy bog‘liq. Boshqacha aytganda, gap sintaktik shaklining kengayishi
mugarrar ravishda muayyan ma’no (grammatik) ifodasini beruvchi affikslar
vositasida, ular applikator vazifasini bajarishi jarayonida ro‘y beradi.

Biroq so‘z oxiridan o‘rin oluvchi affikslar har doim ham applikator vazifasini
bajaravermaydi. Bu haqda mulohaza yuritganida V.B.Kasevich, A.l.lsachenko
fikriga munosabat bildirib, muayyan so‘zlar sathida nafaqat affiks morfemalar, balki
o‘zak morfemalar ham na leksik, na grammatik ma’no anglatishini qayd etadi va
Isachenko bergan Suvorov so‘ziga murojaat etadi. Mazkur so‘zda na o‘zak va na
affiks morfema (Suvor+ov) ma’no anglatishini alohida ta’kidlaydi??.

Darhaqiqat, so‘zning Suvor qismi ham, -ov affiks qismi ham ayni paytda hech
ganday ma’no anglatayotgani yo‘q. Shu bois mazkur so‘z faqat yaxlit holda
olingangina shaxs oti ma’nosini bildiradi. Shu sababli -ov affiksi applikator bo‘la
olmaydi. Chunki -ov affiksi o‘zi tirkalib kelayotgan so‘zni keyingi so‘z bilan
bog‘lash uchun xizmat qilmaydi. Applikator maqomida keluvchi affikslar esa bu
jihatdan ancha faol hisoblanadi. Qiyoslang:

Suvor+ov nutq so ‘zladi (applikator nolga teng).

U maktabda o ‘qiydi (-da applikator).

Mazkur gaplarning struktur sxemalarini quyidagi abstrakt modellarning
golipida berish mumkin:

2L Turniyozov N.Q., Turniyozov B.N., Turniyozova Sh.N. O‘zbek tili derivatsion sintaksisiga kirish. — Toshkent,
2010. - B. 27.
22 Kacesnu B. B. CemanTuxa.CunTakcuc. Mopgonorus. — M., 1988. — C. 129-130.
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N1 N2 V<> N1 N2+ applikator V

Shuni ham aytish kerakki, affiks applikatorlar (Shaumyan terminologiyasida
relyatorlar) muayyan so‘zga qo‘shilgach, gap tarkibiga ikkinchi so‘zning kiritilishi
uchun imkoniyat yaratgan tagdirdagina gap sintaktik shaklining kengayishi uchun
xizmat qila oladi, aks holda esa, u so‘z kengaytiruvchisi vazifasidagi applikator
magomini oladi:

1. Dildor harakat gilardi - tayanch struktura

Dildor ko ‘rinmaslikka harakat qilardi - shakli kengaygan hosila struktura:
applikator -ka (- ga).

Dildor Nizomjonga ko ‘rinmaslikka harakat gilardi (S.Ahmad. “Ufq”). -shakli
kengaytirilgan hosila struktura: applikator (-ga).

Berilgan gaplarning modellari: NV; NX (ap.) V; N1 Nz (ap.)VZ.

2. Qizlar ranjigandek bo ‘lishdl.

Mazkur gapda -/ar affiksi applikator maqomida kelayotganidan gat’i nazar, u
gapning sintaktik shaklini kengaytirish uchun xizmat qilmaydi. Bunda ushbu aftiks
o‘z faolligiga ko‘ra faqat bir so‘z sathida vazifa bajaradi: N (appl.) V.

Gapning sintaktik shaklini kengaytiruvchi applikator o‘zi vositasida munosabat
bog‘lanayotgan so‘z bilan (keyingi so‘z bilan) kontakt alogada emas, balki distant
alogada bo‘lishi ham mumkin. Ammo bu orqali uning sintaktik faolligiga putur
yetmaydi: Uydan mehmonlarning endi oyog ‘i uzildi (S.Ahmad. “Ufq”).

Applikativ modelni tashkil etishda qatnashayotgan affikssiz qo‘llanilgan
so‘zlar ham applikator vazifasini bajaradi: Kechagina chug ‘urlashib yurgan
chumchuglar in-iniga kirib yo ‘qoldi (H.G ‘ulom. “Toshkentliklar ).

Keltirilgan gapning sintaktik derivatsiyasi chumchuglar yo‘qoldi tarzida
kelayotgan tayanch strukturaga asoslangan bo‘lib, derivatsion jarayon bosqichlari
quyidagilardan iborat:

1) Chumchugqlar kirib yo ‘qoldi: N X1V,

2) Chumchuglar in-iniga kirib yo ‘qoldi: N X1 X, V,

3) Chug ‘urlashib yurgan chumchuqglar in-iniga kirib yo ‘qoldi: X3N X1 X3 V;

4. Kechagina chug ‘urlashib yurgan chumchuqlar in-iniga kirib yo ‘qoldi: X4 X3
N X; X2 V.

Berilgan modellarda derivatsiya bosqichlari soni to‘rtga teng bo‘lib, bunda har
bir bosqich applikatsiyaning muayyan bir ko‘rinishida shakllangan: birinchi
derivatda (hosilada) X; tarzida belgilanayotgan so‘zlar vositasida, ikkinchi derivatda
Xz holatida belgilanayotgan affiks applikatorli so‘z yordamida, uchinchi derivatda
X3 formulasi bilan ifodalanayotgan so‘z ko‘magida, to‘rtinchi derivatda esa
applikator vazifasida faollik ko‘rsatayotgan X4 simvollari orqali berilayotgan so‘zlar.
Mazkur so‘z applikatorlarning har biri gapning sintaktik shaklini kengaytirish uchun
xizmat qiladi. Birog, shunday bo‘lishiga qaramay, gapning sintaktik shakli
kengayishida affiks applikatorlarning qo‘llanish darajasi ancha yuqori bo‘ladi.
Bunday applikatorlar egalik, kelishik qo‘shimchalari, so‘zning grammatik
shakllarini yasovchi turli xil qo‘shimchalar tarzida faoliyat ko‘rsatadi.

23 Mazkur modellar genotipik xarakterli abstrakt strukturalarning fenotipik xarakter kash etayotganini tagozo etadi.
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Mazkur bobning ikkinchi faslida “Applikativ modelning murakkab sintaktik
qurilmalar shakllanishidagi o‘rni” yoritilgan. Ma’lumki, murakkab sintaktik
qurilmalar (MSQ) har ganday til sintaksisida ham eng katta salmoqga ega. Agar
sodda gaplar strukturasi juda katta hajmga ega bo‘la olganda ham undagi barcha
ishtirokchi elementlar bitta predikativ markaz atrofida munosabatga kirishadi.
MSQIlarda esa yolg‘iz predikativ markaz haqida so‘z yurita olmaymiz. Masalan,
teng munosabatli MSQlarning aksariyat qismi avtosemantik®* gaplar hisoblanganligi
uchun ularning tarkibiga birlashayotgan har bir gap o‘zining predikativ yadrosiga
ega bo‘lsa, ergash gapli qo‘shma gaplar komponentlari semantik? strukturaga ega
bo‘lib, ularning tarkibida ham biri ikkinchisi bilan bog‘liq bo‘lgan ikki yoki undan
ortiq predikativ yadrolar mavjud bo‘ladi. Xususan, tobe munosabatli MSQlarda
sintaksisning eng murakkab qonun-qoidalari uchraydi. Chunki tobe munosabatli
MSQIlar masalasi har qanday til sistemasida ham sodda gap muammosidan ko‘ra
murakkabroq hisoblanadi. Bu masala, bizningcha, eng avval verbal kommunikatsiya
va uning ifodalanish usullari bilan bog‘liq bo‘lishi shart.

Murakkab sintaktik qurilmalarni sintaktik derivatsiya nugtayi nazaridan
o‘rganadigan bo‘lsak, ularni ikki jthatdan ko‘rib chiqish magsadga muvofiq bo‘ladi.
Birinchidan, MSQ komponentlarini alohida-alohida tahlil gilish, ikkinchidan, MSQ
ning o°zini yaxlit struktura sifatida ko‘rib chiqish. Aytish lozimki, biz har ikki usulda
ham applikativ modelning MSQ sintaktik derivatsiyasidagi o‘rnini ko‘rishimiz
mumkin:

1.Qosimbek Bobur Mirzoning ustozi Xo ‘ja Abdullani uyidan qidirib topgach,
ular ikkovlashib arkdagi beklar oldiga chigishdi (P.Qodirov. “Yulduzli tunlar ).

Keltirilgan MSQ ikki komponentdan iborat bo‘lib, polipredikativ xususiyatga
egadir. Mazkur MSQni yaxlit struktura sifatida tahlil qiladigan bo‘lsak, uning har
bir komponenti derivatsiya operandi sanaladi. Ikki komponentni bog‘lovchi vosita
esa (-gach) MSQ sintaktik derivatsiyasining operatori magomida kelgan:

1-operand — Qosimbek Bobur Mirzoning ustozi Xo ‘ja Abdullani uyidan qgidirib
topgach;

2-operand — ular ikkovlashib arkdagi beklar oldiga chigishdi

operator — -gach (applikator)

MSQ komponentlarining sintaktik derivatsiyasi alohida-alohida tahlil
gilinganda, u quyidagi bosgichlarda amalga oshadi:

l.

1) Qidirib topgach — tub struktura: V;

2) Qosimbek gidirib topgach — tayanch struktura: N+V;

3) Qosimbek uyidan gidirib topgach — hosila struktura: N+X;+V (operator —
-dan)

4) Qosimbek Xo ‘ja Abdullani uyidan qidirib topgach — hosila struktura:
N+X,+V (operator — -ni);

24 I'ynbiruna E.B. Teopus cl0sKHONOMYMHEHHOTO NPE/IOKEHNS B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bIke. — M.: Boicias
mkona, 1971. — C.18.
2 I'yneiruna E.B. Ko‘rsatilgan manba. — C. 20-26.
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5) Qosimbek ustozi Xo ‘ja Abdullani uyidan qidirib topgach — hosila struktura:
N+X3+V (operator — -i);

6) Qosimbek Bobur Mirzoning ustozi Xo ‘ja Abdullani uyidan qidirib topgach
— hosila struktura: N+X,+V (operator — -ning).

Ko‘rinadiki, MSQ birinchi komponentining sintaktik derivatsiyasi olti
bosqichdan iborat bo‘lib, derivatsion jarayon uchinchi bosqichdan boshlanadi.
Shuningdek derivatsion jarayon boshlangandan tirkalayotgan applikatorlar
derivatsion nugtayi nazardan operator magomida keladi. Ammo aytish joizki, yangi
operator maydonga chiggandan so‘ng, eskisi 0z o‘rnini yangisiga bo‘shatib berar
ekan, eski operatorning operatorlik magomi golmaydi. Ammo, applikatorlar soni
gap tarkibida kamaymaydi. Endi MSQning ikkinchi komponenti sintaktik
derivatsiyasi jarayoniga nazar tashlasak:

.

1) Chiqgishdi — tub struktura: V;

2) Ular chigishdi — tayanch struktura: N+V;

3) Ular beklar oldiga chigishdi — hosila struktura: N+X;+V (operator oldiga);

4) Ular arkdagi beklar oldiga chigishdi — hosila struktura: N+X;+V
(operator — -dagi);

5) Ular ikkovlashib arkdagi beklar oldiga chigishdi — hosila struktura: N+X3+V
(operator — -ib).

MSQning ikkinchi komponenti besh bosgichda amalga oshadi. Gap tarkibiga
yangi applikatorlar qo‘shilgan sari uning shakli kengayib boradi. Ko‘rinadiki,
umumiy sintaktik strukturaning mazmun butunligi fagat tayanch strukturaga
bog‘lig, unga yangidan qo‘shilayotgan unsurlar mazmuniy jihatdan ikkinchi
darajali, deyish noo‘rindir?,

MSQ sintaktik strukturasi umumiy olinsa, MSQ tarkibiga bog‘lanayotgan har
bir gism (yangi komponent) applikator sanalishi mumekin.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “Applikativ model va matn derivatsiyasi”
deb nomlanadi. Mazkur bobning birinchi fasli (“Matn kategoriyalari’) da matn va
uni yuzaga chigaruvchi komponentlarning derivatsion xususiyatlari yoritilgan.

Ravshanki, matn tilshunosligi muammolari fanimiz taraqqiyotining hozirgi
davrida o‘ta dolzarb sanaladi, zotan, endigina ilmiy asoslangan nutq
lingvistikasining asosiy zalvori matn tilshunosligi zimmasiga tushishi tabiiydir.

Bugungi kun tilshunosligida matn lingvistikasiga oid ilmiy paradigmalarning
yuzaga kelishi natijasida matn lingvistikasi muammolari bilan bog‘liq qator ilmiy-
nazariy tadqiqotlar yaratildi. Mazkur ishlarda matnning turli xil ko‘rinishlari, shu
jumladan, mikro va makromatn shakllarining lingvistik tabiati, matnning derivatsion
xususiyatlari keng o‘rganildi. Chunki, derivatsiya tushunchasi birinchi galda
shakllanish ma’nosi bilan uzviy bog‘liqdir.

Matnning lingvistik tahlilida uning o‘ziga xos xususiyatlari va kategoriyalarini
farqlash magsadga muvofigdir. Chunki matnni shakllantiruvchi kategoriyalar uning
xususiyatlaridan farqli o‘laroq, mavhum, umumlashtiruvchi xarakterga ega bo‘ladi.

% Kannencon C.JI. Obmiee 1 TUIOJIOrH4ecKoe s3biko3Hanue. — L., 1986. — C. 133.
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Matn kategoriyalari maydonli strukturaga ega bo‘lib, ular ko‘p darajali matn
birliklari bilan ifodalanadi.

Matnning kommunikativ tabiati va pragmatik funksiyalarni hisobga olgan
holda, matn ichida o‘zgaruvchanlik kategoriyasining mavjudligini tan olish kerak.
Uning konseptual mazmuniga gizigishi doimiy ravishda oshib boradi.

Matnda ikki turdagi o‘zgaruvchanlik mavjud bo‘ladi. Birinchidan, matnlardagi
o‘zgaruvchanlik turli xil nutglarda ishlatiladigan matnlarning har xil turlarini (kichik
turlarini) shakllantirishga olib keladi: rasmiy, ilmiy, ilmiy-texnik, publitsistik,
huquqiy, siyosiy, maishiy va boshgalar. Bunday holda, kommunikativ-pragmatik
o‘zgaruvchanlikning birinchi turi — “tashqi” o‘zgaruvchanlik taqdim etiladi, buning
natijasida matnlarning turli xil turlari (kichik turlari) yaratiladi va farglanadi. Bu
jamiyatdagi kommunikantlarning og‘zaki xatti-harakatlarining modellari sanaladi.

Kommunikativ-pragmatik  o‘zgaruvchanlikning  ikkinchi turi  “ichki”
o‘zgaruvchanlik hisoblanadi, chunki u matnlarning o‘zida namoyon bo‘ladi. U har
xil lingvistik darajadagi vositalar va ekstralingvistik hodisalar orgali yuzaga chigadi.
Ichki o‘zgaruvchanlik matnda ifodalangan axborotning har xil ko‘rinishini oz
ichiga oladi.

Matnning xususiyatlari va kategoriyalarining universal ro‘yxatini tuzish juda
giyin, chunki matnlarning xilma-xilligi cheksizdir, shuning uchun ularning
xususiyatlari ham har xil. Albatta, ba’zi kategoriyalar barcha matnlarga xosdir.
Bunday kategoriyalarga bog‘lanishlilik kategoriyasi kiradi. Bu borada esa
bog‘lanishlilik matnning yaxlitlik kategoriyasi bilan bir mavqega egami, yoki uning
segmentlash kategoriyasi bilan bir darajada turadimi, yoxud u alohida
makrokategoriya sanaladimi, degan masala alohida o‘rin tutadi.

Shu narsa xarakterliki, matnning har qanday turi ham bog‘lanishli nutq mahsuli
sanaladi. Bu o‘rinda tilning har bir leksik-morfologik vositalari muhim omil sifatida
xizmat qiladi. Matnning grammatik kategoriyalari ham matn derivatsiyasi
jarayonida muhim rol o‘ynaydi:

1. Antroposentriklik va lokal-temporallik kategoriyalari;

2. Konservativlik va informativlik kategoriyalari;

3. Sistemlilik va diskretlilik kategoriyalarti;

4. Tugallanganlik va modallik kategoriyalari;

5. Bog‘lanishlilik kategoriyasi.

Matn kategoriyalari bir-biri bilan uzviy alogadorlikda yuzaga chiqadi. Matn
komponentlarini sintaktik-semantik jihatdan bog‘lab keluvchi leksik-morfologik
vositalar matn tarkibida qo‘llanganda derivatsion faollik kasb etadi va applikator
vazifasida kelib, funksional qiymatga ega bo‘ladi.

Bobning ikkinchi fasli “Applikativ  model va abzas derivatsiyasi” deb
nomlanib, mikro va makromatnlarda abzas derivatsiyasining o‘ziga xos
Xususiyatlari yoritilgan.

Bizga ma’lumki, gapning sintaktik derivatsiyasi operandlari so‘z qolipida,
murakkab sintaktik qurilmalar derivatsiya operandlari esa gap qolipida keladi.
Ammo abzas derivatsiyasi operandlari mustaqil gap, murakkab sintaktik qurilma,
ilovali qurilma va h.k. kabi nutq birliklari qolipida kelishi bilan alohida ajralib turadi.
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Abzas sintaktik derivatsiyasining operandi vazifasida ilovali qurilmalar kelganida
ular birinchi galda o‘zlari ilovasi bo‘lib kelayotgan yetakchi gap bilan, so‘ngra
abzasning umumiy strukturasi bilan pog‘onalik orqali sintaktik strukturaga
kirishadi. Gapning sintaktik derivatsiyasi muayyan tub strukturaga asoslangan
tayanch struktura tushunchasi bilan bog‘lanadi. Chunki, tayanch strukturaga
operator qo‘shilishi jarayonida hosila (derivat) struktura shakllanadi. Murakkab
sintaktik qurilmalar esa, doimiy ravishda hosila strukturani taqozo etadi va mazkur
maqom ularga operator (real qo‘llanilgan yoki nol ifodali bo‘lishidan qgat’i nazar)
vositasida berilganligi ko‘rinib turadi. Biroq, abzas derivatsiyasi jarayoni boshgacha
tamoyillarga asoslanadi.

Abzas makromatn tarzida o‘rganilganda ham uning sintaktik derivatsiyasi
asoslanuvchi ma’lum bir tayanch struktura bo‘ladi. Biroq, bunday strukturani abzas
operandlari tarkibida belgilashga to‘g‘ri keladi. Abzas derivatsiyasining tayanch
strukturasi tarzida belgilanadigan sintaktik struktura o‘z mazmuniy salmog‘iga ko‘ra
abzas komponentlarining barchasiga daxldor bo‘lmog‘i lozim. Ana shu jihati bilan
mazkur struktura abzas komponentlarining sintaktik shakllanishiga ham o°z ta’sirini
o‘tkazadi.

Shu narsa xarakterliki, abzas derivatsiyasining tayanch strukturasi vazifasida
aksariyat hollarda uning birinchi komponenti keladi. Ravshanki, derivatsiyaning har
ganday turi ham operatorsiz ro‘y bermaydi. Demak, matn derivatsiyasi, jumladan,
abzas derivatsiyasi ham muayyan operator vositasida vogelanadi. Biroq, bu o‘rinda
operator tanlash imkoniyati bo‘lmaydi. Chunki, abzas derivatsiyasi tamoyillarini
odatda, og‘zaki nutq materiali asosida emas, balki tayyor holdagi yozma nutq
materiali asosida o‘rganiladi. Bunday vaziyatda, albatta operatorlar tanlash hagida
so‘z yuritish qiyin. Albatta, operator derivatsiyaning har ganday turini ham
shakllantiruvchi eng faol vositasi sanaladi. Uning mazkur faolligi abzas
derivatsiyasida ham to‘lig namoyon bo‘ladi:

Opam Karomat - hali paranjisiz yosh giz - maktabdan gaytdi. Men uning
mahallamizdagi maktabini - otin bibining uyini yaxshi bilaman. Bir kun opamga
ergashib borganman. Ayvonda ancha gizlar - katta-kichik aralash gator tizilib
o ‘tirib, chuvvos bilan kitoblar o ‘qishadi (Oybek. “Bolalik ).

Mazkur abzas derivatsiyasining operatori opam so‘zi ckanligi izoh talab
qilmaydi. Zotan, bu so‘zni yoki uning o‘rnida kelgan sinonimik vositalarni abzas
operandlarining har birida kuzatiladi. Ana shu bois u derivatsiya operatori darajasiga
ko‘tarila olgan. Biroq, har ganday derivat operatori yagona bo‘ladi. Hatto, ikki yoki
undan ortiq tarkibli bo‘lgan dubloperator ham yaxlitligicha bir operator vazifasini
bajaradi. Masala tavsifiga ana shu nugtayi nazardan yondashadigan bo‘lsak, berilgan
abzas derivatsiyasida ham faqat dastlab qo‘llanilgan opam so‘zi derivatsiya
operatori vazifasini bajaradi, keyingi operandlarda qo‘llanilgan uning sinonimik
ifodalari yoki o‘zining takroriy qo‘llanishi operator bo‘la olmaydi. Chunki, ular
operatorning keyingi operandlar tarkibidagi aksini taqozo etadi.

To‘rtinchi bobning uchinchi fasli “Applikativ model va matn segmentlarining
bog ‘lanishi” deb nomlanadi. Matn lingvistikasiga bag‘ishlangan adabiyotlarda matn
shakllanishi mexanizmini tushunish uchun matn kogeziyasini, matn komponentlari
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bog‘lanishining barcha turlarini o‘rganish zarurati tug‘iladi. Matn bu turli yo‘llar
bilan uning umumiy kogeziyasi asosida bog‘langan til birliklarining, formalarining
kontiniumidir. Matn kogeziyasini o‘rganish aspektlari sifatida tilshunoslar abzaslar
bog‘lanishini, ya’ni abzasning ichki komponentlari bog‘lanishini hamda abzaslararo
bog‘lanishni e’tiborga oladilar. Bunday gqarashlar bir qator ishlarda ko‘zga
tashlanadi (T.l.Gordiyenko, L.N.Mamayeva, V.N.Skibo, I|.M.Novitsskaya,
V.P.Nikolayeva va boshgalar?’). Ammo shunday bo‘lsa-da, abzaslararo bog‘lanish
hodisasi yuzasidan yagona bir fikrga kelingani yo‘q.

Shuni ham aytish joizki, abzaslararo bog‘lanishda har bir abzas makromatnning
komponenti sifatida kelib, uning segmenti sanaladi. Zotan, mazkur abzaslarning
tarkibiy gismlari, boshgacha aytganda sintaktik derivatsiya operandlari mustaqil
abzaslar qolipidagi sintaktik strukturalarni tagozo etadi. Shu sababdan abzas
nutgning alohida birligi magomiga egadir. Bu esa, o‘z navbatida unga nutq birligi
sathi magomini beradi. Ravshanki, sath tushunchasi til hodisalarining diskret
xarakteri bilan uzviy bog‘lig?®. Shundan kelib chigib, abzaslarni ham kezi kelganda
makro matnning segmentlari sifatida, ularning paradigmasini esa mazkur
segmentlarning majmuasini tashkil etuvchi vosita sifatida o‘rganish muhim
ahamiyat kasb etadi.

Abzas komponentlarining har birida til birliklarining distributiv munosabati
ustuvor ahamiyat kasb etsa, ular bilan abzas o‘rtasida esa integrativ munosabat
muhim mavgega ega®®. Ammo, bu orgali integrativ munosabat matn sintaktik
strukturasining komponentlari — mustaqgil abzaslarda kuzatilmaydi degan xulosaga
kelib bo‘Imaydi. Zotan, mustaqil abzaslarda gaplar paradigmasi kuzatilar ekan, unda
ham integrativ munosabat mavjudligini inkor etib bo‘lmaydi.

Umuman, abzaslararo munosabatda har bir abzasning o‘zi derivatsiya operandi
bo‘lishi bilan birga, alohida olinganda mustaqil derivatni tashkil gilishi izoh talab
gilmaydi. Bu vaziyatda abzaslararo munosabat va mustaqil abzas komponentlari
operatorlari bir-biridan farg qilishi ham tabiiydir. Shu bilan birga, applikativ model
nuqtayi nazardan oladigan bo‘lsak, ularning applikatorlari ham bir-biridan farq
giladi. Masalan:

Hamida kanizga ergashib tolor tomon borar ekan, ipak durra bilan tang ‘b
chambar gilingan ikki o ‘rim uzun sochlarini yelkasiga tushirdi. Durraning uchi
bilan goshi ustidagi ter rezalarini artdi.

U tolor zinapoyasidan ko tarilayotganda Xonzoda begim o ‘rnidan turib, unga
tomon yurdi. Hamida bonu uch-fo ‘rt Qadam narida to ‘xtab kelinlarday egilib ta ’zim
qgildi. Xonzoda begim unga kulimsirab yaqinlashdi-da, go ‘l berdi. Odatga binoan,
Hamida bonu uning qo ‘lini ikki qo ‘llab oldi-yu, bir tizzasini yerga tirab, bayroqni

2" Topauenko T.U. A63al B npohecCHOHANHO# KHIKHOI peun. // ABTopedepar kana. auc. — M., 1985; Mamaesa
H.L. AG3a1 B QyHKCHOHAIHO-CTHIMCTHYECKOM aclekTe (Ha MaTepualie aHrIniCcKoro s3bika) //: ABToped. quc. KamI.
¢wmron. Hayk. — M., 1981. — C.27; Cxubo B.H. IIparmaTtmdeckas OpHCHTHPOBAHHOCT TEKCTa M Teperava ec B
nepeBosae. —M., 1982, Boim. 193 c. U2U-N34.; Hounkas U.M. O nByx THUIax CTPYKTYp CBSI3HOTO TeKcTa. B KH.:
WudpopmanmoHHBIE BOTIPOCH CEMUOTHKH, IMHTBUCTHKHN U aBTOMaTHIECKOTO repeBona. — M., 1971, sem. 2, — C. 61-
67. Huxonaea T.M. JIunreucruka texcra : CoBpeMeHHOE COCTOsIHME U niepcrieKTHBbI. B kH.: HoBoe B 3apy0exHoi
JIMHrBUCTHKE. — M., 1978, BrIm. 8, — C. 5-39.

28 Benpenuct J. O6uas muareucTuka. — M.: Ilporpecc, 1974. — C. 428.

29 Benvenist E. Ko‘rsatilgan manba. — B. 134,
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o ‘pgandek ixlos bilan o ‘pdi. Qiz boshini eggan paytda yo ‘g ‘on qora socharining biri
yelkasidan sirg‘alib ko ‘kragiga tushdi. Xonzoda begim ikkinchi qo‘li bilan uni
belidan quchib sekin tikka turgi zdi va zarbof ko ‘rpachaga taklif qildi (P.Qodirov.
Avlodlar dovoni).

Ushbu matn parchasi ikki abzasdan tashkil topgan bo‘lib, mazkur abzaslar bir-
biri bilan kontakt bog‘lanish asosida birikkan. Ikkinchi abzas birinchi abzasning
mazmuniy davomi hisoblanadi. Abzaslar semantik ma’nosi markazida esa Hamida
bonu so‘zi kelib, mazkur so‘z makromatn mazmuni doirasida freym sifatida
faollashgan. Lekin, shunday bo‘lsa-da, abzaslararo bog‘lanishda sintaktik
derivatsiya operatori sifatida Hamida bonu so‘zi emas, balki, ikkinchi abzas boshida
kelgan U olmoshi olinadi. Chunki, aynan ana shu so‘z ikki abzasni bir-biriga
semantik va sintaktik jihatdan bog‘lab, applikator vazifasini bajargan.

Agar har bir abzas makromatn tarkibidan chiqarilib, alohida tahlil gilinsa,
Hamida bonu so‘zi har ikkala abzasning operatori maqomida keladi. Birog, bu bilan
har doim ham birinchi abzasda operator maqomidagi so‘z ikkinchi abzasda ham
operator bo‘lib keladi degan fikrga bormaslik kerak. Bunaga vaziyat fagat kontakt
bog‘lanishda bo‘lishi mumkin. Agar abzaslar o‘zaro distant bog‘lansa, ikki abzas
alohida tahlil gilinganda ikki xil operatorga, demakki, ikki xil applikatorga tayanadi.
Ammo, abzaslararo bog‘lanishning applikatori bitta bo‘ladi. Masalan:

Bog ‘ juda orasta, yo’laklarga oltinrang qumlar solingan, marmar ariglardan
tiniq suvlar jildirab ogadi. Chorchamanlarda mamlakatning eng noyob gullari
muattar hid taratib ochilib turibdi.

Lekin bu hammasi Xonzoda begimga juda omonat tuyuladi. Inisi Bobur gonli
janglarda barpo etib ketgan ulkan davlat hanuzgacha hind yeriga teran ildiz otolgan
emas. Fotihlik gilichining yaralari tezda tuzalmas ekan. Mamlakatning turli
o ‘lkalarida Humoyun va uning inilariga qarshi ketma-ket isyonlar bo ‘lmoqda. Shu
xatarli vaziyatda og‘a-inilar inoq bo ‘lish o ‘rniga bir-birlari bilan chaplashib,
hokimiyat talashadilar. Xonzoda begim ularni murosaga keltirolmay giynaladi.
Hozir bog ‘da o ‘ltirgan paytida ham, butun xayoli og ‘a-inilarning nizolaridan beri
kelmaydi (P.Qodirov. Avlodlar dovoni).

Mazkur misolda ikki abzas bir-biri bilan distant (radial) munosabatda
bog‘langan. Zero, har bir abzasning semantik markazida ikki xil so‘z turganini
sezish giyin emas. Birinchi abzasda bog*, ikkinchisida esa nizolar so‘zi freym
vazifasida kelgan. Bu esa, mazkur so‘zlar abzas sintaktik derivatsiyasining operatori
magomida kelganidan dalolat beradi. Applikativ model nugtayi nazaridan ham abzas
komponentlarini bog‘lab turuvchi applikatorlar aynan ana shu ikki so‘z hisoblanadi.
Ammo masalaga abzaslararo bog‘lanishni hisobga olib yondashilsa, ikki abzasni bir-
biriga sintaktik-semantik jihatdan bog‘lab turgan vosita lekin zidlov bog‘lovchisi
sanaladi. Bu bog‘lovchi komponenti ikki abzasdan iborat bo‘lgan makromatn
sintaktik derivatsiyasining operatori vazifasida kelgan. Bir-biriga mazmuniy va
sintaktik jihatdan bog‘lanib kelgan ikki abzasning applikatori vazifasini ham lekin
bog‘lovchisi bajargan.

Shunisi xarakterliki, hozirgacha applikativ modelning ta’sir kuchi fagat bir gap
doirasida o‘rganilib kelingan. Biroq faktik til materiali talgini shuni ko’rsatadiki,
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applikativ model o’ziga xos ifoda imkoniyatlari, xususan, jumlalararo va abzaslararo
funksional jihatlari bilan zamonaviy tilshunoslik rivojida muhim ahamiyat kasb
etadi.

XULOSA

Applikativ model va derivatsion jarayon tahlili bo‘yicha olib borilgan
tadqiqotlar yuzasidan quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Tilshunoslikida yangi ilmiy paradigmalarning yuzaga kelishi til va nutq
dixotomiyasi tahliliga yangicha yondashish zaruratini belgiladi. Tilning fonetik,
leksik, grammatik hamda sistem-struktur sathlari keng o‘rganilib, til tabiatini
anglash va uning amaliy vogelanishini tushunishga e’tibor kuchaydi. Shuningdek,
applikativ model va uning ifoda imkoniyatlari, leksik birliklarning derivatsion
xususiyatlarini lingvistik aspekda tadqiq etish zamonaviy tilshunoslik oldidagi
muhim masalaga aylandi.

2. Applikativ modelning yaratuvchanlik kuchi sodda obyektlardan murakkab
obyektlarning shakllanishida namoyon bo‘ladi. Aynan shu jihati uni mustaqil
lingvistik nazariya tarzida belgilashga imkon yaratadi. Applikativ modelning
muayyan tillar materialida qo‘llanishi har bir tilning ichki gonun-qoidalariga, ularda
qo‘llanuvchi applikatorlar xarakteriga bog‘liq bo‘ladi. Jumladan, agglyutinativ
tillarda affikslar, ko ‘makchi va bog ‘lovchilar muhim ahamiyat kasb etsa, analitik
tillarda fe’l shakllari, bog ‘lovchilar, predloglar, yordamchi fe’llar kabi morfologik
vositalar muhim hisoblanadi.

3. Applikativ model ham transformatsiya kabi yaratuvchi kuchga egaligi bilan
alohida ajralib turadi. Birogq u o‘zining lingvistik maqomiga ko‘ra
transformatsiyadan farqlanadi. Ular o‘rtasidagi asosiy farq transformatsiyada hosila
strukturalar o‘rtasida ma’no mushtarakligi mavjudligida, applikativ model
vositasida shakllangan hosila strukturalar o‘rtasida esa ma’no jihatdan farq
bo‘lishida ko‘rinadi.

4. Applikativ model qo‘llanilgan har qanday obyekt derivatsiya mahsulini
tagozo etadi. Jumladan, so‘z yasalishi ham ana shunday xususiyat kasb etadi. Hosila
komponentlarining soni ikkiga teng bo‘lganda derivatsiyaning birinchi bosqichi,
undan ortiq bo‘lganda esa ikkinchi, uchinchi va keyingi bosqichlar shakllanadi va
har bir bosqich applikativ modelga asoslanadi.

5. Yasama so‘zlar derivatsiyasida derivatsion jarayonda bir paytda ikkita
operator faollik ko‘rsata olmaydi. Bu holat fagat murakkab sintaktik qurilmalar yoki
katta hajmdagi matnlar (makromatnlar) derivatsiyasida ro‘y berishi mumkin.
Yasama so‘zlar, sodda gap yoki so‘z birikmalari zanjiri doirasida esa maydonga
yangi operator chiqishi bilan, eski operator 0z o‘rinini yangisiga bo‘shatib beradi.
Bu jarayonda bir paytning o‘zida bir nechta applikatorlar bog‘lanishi mumkin.

6. So‘z yasalishi derivatsion jarayon doirasida vujudga keladi va shu bois
applikativ model sintaktik va leksik derivatsiya nazariyasining asosiy usullaridan
biri sifatida o‘rganiladi. Affiksatsiya usuli bilan yasalgan so‘zlardan farqli o‘laroq,
qo‘shma so‘zlarda relyatorlar (yoki applikatorlar) qo‘shimchalar emas, balki
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mustagqil so‘zlarni tashkil qiladi. Bu jarayonda asos bazaga applikatorlar sifatida bir
nechta qo‘shimchalar o‘rniga bir nechta so‘zlar bog‘lanadi.

7. So‘z birikmasi sitrukturasining applikatorlar birikishi yordamida kengayishi
so‘z birikmasi sintaktik derivatsiyasining “hosiladan hosila™ tarzidagi shakllarini
yuzaga keltiradi. Chunki sintaktik derivatsiya jarayonida so‘z birikmasining tobe va
hokim komponentlariga alogador bo‘sh o‘rinlar to‘ldiriladi.

8. Gapning sintaktik shakli kengayishi derivatsion jarayon doirasida vujudga
keladi. Sintaktik derivatsiya hodisasi, asosan, ikki usul bilan: transformatsion va gap
shaklining kengayishi usullari bilan vogelanadi.

9. Affiks applikatorlar muayyan so‘zga qo‘shilgach, gap tarkibiga ikkinchi
so‘zning kiritilishi uchun imkoniyat yaratgandagina gap sintaktik shaklining
kengayishi uchun xizmat qila oladi, aks holda esa u so‘z kengaytiruvchisi
vazifasidagi applikator maqomini oladi.

10. MSQ qismlarini bir-biriga bog‘lovchi applikatorlar har doim ham belgili
holatda ifodalanmaydi. Garchi bog‘lovchi applikatorlar qo‘llanilmagan bo‘lsa-da,
mazmuniy jihatdan MSQIlar sathida ularning o‘rni har doim sezilib turadi.
Derivatsion nuqtayi nazardan ham shu fikrni bildirish mumkin. Zero, applikatorlar
MSQ derivatsiyasida operator maqomida kelar ekan, derivatsion jarayonda operator
mavjud bo‘lmaydi degani emas. Chunki operator bo‘lmasa, derivatsiya ham
bo‘lmaydi. Demak, ularning fakultativlik belgisi semantik jihatdan o‘z kuchini
yo‘qotadi. Bunda fakultativlik fagat sintaktik jihatdan ahamiyat kasb etadi.

11. Bog‘lovchisiz shakllangan MSQIlar ham teng komponentli bo‘ladi. Ularda
ishtirok etayotgan har bir gap MSQ sintaktik derivatsiyasining operandi sanaladi.
Bunday vaziyatda derivatsiya operatori distributiv munosabatni tashkil etayotgan
ekstralingvistik omil hisoblanadi. Bog‘lovchisiz  shakllangan murakkab
qurilmalarning sintaktik maqomi mavjudligini inkor etib bo‘lmaydi. Chunki
bog‘lovchisiz MSQlarda bog‘lovchi vositalar yaqqol ishtirok etmasa-da, ularning
qismlari o‘zaro turli leksik-morfologik vositalar: leksik takrorlar, sinonimik
vositalar, olmoshlar va boshqa birliklar orqali bog‘lanadi. Bunday vaziyatda, bu
unsurlar sintaktik va semantik jihatdan muhim ahamiyat kasb etib, MSQ
komponentlarini birikishiga asos bo‘luvchi applikatorlar vazifasida keladi.

12. Kontekstda abzas sintaktik hodisani yuzaga chiqaradi. Matnda birdan ortiq
mustaqil gaplarning yoki murakkab sintaktik qurilmalarning o‘zaro sintaktik
munosabati abzaslar ifodasida ko‘rinadi. Gapning sintaktik derivatsiyasi operandlari
so‘z qolipida, murakkab sintaktik qurilmalar derivatsiya operandlari esa gap
qolipida keladi. Ammo abzas derivasiyasi operandlari mustaqil gap, murakkab
sintaktik qurilma, ilovali qurilma va boshqa shu kabi nutq birliklari qolipida kelishi
bilan xarakterlanadi.

13. Abzaslararo munosabatda har bir abzasning o‘zi derivatsiya operandi
bo‘lishi bilan birga, alohida olinganda mustaqil derivat hisoblanadi. Bu jarayonda
abzaslararo munosabat va mustaqil abzas komponentlari hamda ularning
applikatorlari bir-biridan farq qiladi.

14. Til tizimida sintaktik qurilmalar shakli kengayishi va ularning derivatsion
xususiyatlari masalasi tadqiqida applikativ modeldan foydalanish, shuningdek,
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applikativ modelning transformatsion model bilan kesishishi va til sistemasi
birliklarining nutqqa ko‘chirilishini ta’minlovchi mexanizmning lingvistik amaliyoti
bugungi kun tilshunosligining sifat bosqichiga ko‘tarilishida muhim ahamiyat kasb
etadi.
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BBE/IEHUE (anHOoTaums guccepranuu 10Kkropa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. B MupoBoi
JUHTBUCTHYECKOM  HAyKe  MPOBOAATCA  CHUCTEMATHYECKHE  HCCIEIOBaHUs
COIIMAILHBIX OCOOCHHOCTEH peuu. S3bIkO3HAHHE TOJAHUMAETCS Ha HOBBIN
Ka4EeCTBEHHBI YPOBEHb, IOSBJISIFOTCS HOBBIE HMCCIICIOBAHUs, HAIIPABJIICHHBIC Ha
aHanu3 JIUXOTOMUH «SI3BIK-PEYbY, (dhoHeTHYEeCcKoro, JIEKCUYECKOTO,
rpaMMAaTHYECKOTO W CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO YpPOBHEW s3bika. Pa3Butne
NOHUMAaHMS TPUPOJBI SI3bIKA M MPAKTUUYECKOM €€ pealn3alrdd HaxOJIUT CBOE
OTPAXXEHUE B TAKMX HOBBIX HAYYHBIX HAIPABJIEHUAX, KaK MparMaJUHIBUCTHKA,
COLIMOJIMHIBUCTHKA, KOTHUTUBHAs JIMHTBUCTHKA, IICUXOJIMHIBUCTHKA,
HEUPOJMHIBUCTUKA. bonplioe BHUMaHUE  YIEISETCA  IOUCKY  PELICHUU
MPAKTUYECKUX  3aJad TyTeM aHaiu3a OCOOCHHOCTEH  MparMaTH4ecKoro
COZIepKaHMsl.

B 3101 CBSI3M MOKHO YTBEPK/IaTh, UTO B INHTBUCTHUKE B JJOCTATOYHOW CTETIEHU
OCBEILIEHbl BOMNPOCHI JAEPUBALMHU, B YACTHOCTH, CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIX U
JIEPUBALIMOHHBIX OCOOCHHOCTEM  SI3BIKOBBIX E€AWHUIl, TEOPUM KOTHUTUBHO-
MParMaTHYeCKUX XapaKTEPUCTHK OOJIBIIOrO M MaJIOTO0 CUHTAKCHCA, YTO CIYKUT
TEOpETUYECKON 0a3zoi JyIs JabHEHITUX HCciienoBaHui. BMmecTe ¢ TeM, Helb3s He
OTMETUTb, JI0 CETO JIHSI MOSBIISIIOTCS PA0O0ThI, MOCBSIIEHHBIE CJIOBAPHOMY 3HAUCHUIO
CaMOro Hay4HOr0 TEPMHHA, TAKUM IOHATHAM, KaK OIEpaTop, ONEPAH U JIEpUBAT,
YHUBEPCAIBHOCTH JIEKCUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX U CEMAHTHUYECKUX IPUHIUIIOB
JE€pPUBALIMH, OTKYJa MOXHO CJI€JIaTh BBIBOJI, YTO TEOPETUYECKHUE ACIIEKTHI JTaHHOU
poOJIEMBI JATIEKO HE MOTHOCThI0 00OCHOBAHBI.

B nacTosiiee Bpemsi B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM MPUOOPETAIOT BCe OObIee
3HAUEHWE WCCIEIOBAaHUsA, NPOBOAUMBICE TIO HW3YYEHUIO TPOOIEM CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOM JIMHTBUCTUKHU. XOTS CYIIECTBYIOT pabOThI, BHIMOTHEHHBIE HA OCHOBE
TaKUX MOJIENeH, KaKk TpaHchOopMalMOHHAs, TUCTPUOYTUBHAS U HEMOCPEICTBEHHO
COCTaBIIAIONINX, OJIHAKO HE HaAOIIOJAeTCsl MCCIENOBAaHUNA, OCHOBAHHBIX Ha
TpaHC(OPMALIMOHHONM  MOJENH, UMeleld  OONbIIOW  CTPYKTYPHPYIOLIUH
MOTEHIIMAJI, U aNlUIMKaTUBHON MOJIENH, 00JIaarolield JOCTaATOYHO BhIPaKEHHBIMU
CUHEPTreTUYECKMMHU BO3MOKHOCTSIMH.

Bonpocs! pa3BuTHs TUHIBUCTHYECKOW HAYKH B HAlIEW CTPAHE HAXOAUTCS Ha
YPOBHE ToCyAapcTBEHHOW MonuTukU. Kak ormerwn ['maBa Hamero rocyaapcrsa,
POAHOM SI3BIK — HEUCCSIKAEMBbIA MCTOYHUK HAIIEd HAlUWOHAIBHOM ITYXOBHOCTH.
IToaToMy OKa3aTh €My 3aCay>KEHHOE YBAXKEHUE U ITIOYET HE TOJIBKO Hallla 3a7a4ya, HO
W HaIll CBSAIICHHBIN YelT0OBeUeCKuil 1onr’,

D10 TpeOyeT OT YYEHBIX-JIMHTBUCTOB PACIIMPEHUS PaMOK M YIyOJeHus
TEMATUKH MCCJIENOBaHUM B OTOM HampaBiieHHH. [losTomMy wuccinenoBaHue
pacuupenus (GoOpMbl CHHTAKCUYECKUX CPEACTB U UX JEPUBALMOHHBIX CBOWCTB, a
TaKK€ MEXaHU3MOB, O0O€CIeUnBaIONIMX MpeoOpa3oBaHUE EIUHUIL S3BIKOBOU
CUCTEMBbI B €IMHUIIBI PeYH (B YACTHOCTH, B paMKax HACTOSIIEH JTHUCCEPTAIMOHHOM

30 Mirziyoyev Sh.M. Milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz timsoli // O‘zbek tiliga davlat tili magomi
berilganligining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutq // Xalq so‘zi. — Toshkent, 2019 vyil
22 oktyabr. - Ne 218. — B. 1-4
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paboThI - mepeceyeHne anrIMKaTUBHON MOJIeNu ¢ TpaHC(HOPMAIIMOHHON MOJIENBIO)
MMEET BaXXHOE 3HAYCHHE JUIsl JaJbHEWIIEro pa3BUTUA  OTEUYECTBEHHOM
S3BIKOBEIUECKON HAYKH.

Hacrosimas auccepranus CIIyKUT BBIIIOJHEHUIO 3a]1ay, INOCTaBJICHHBIX B
ykazax [lepsoro IIpe3unenta Pecriy6muku ¥Y306ekuctan ot 13 mas 2016 roma Ne VII-
4797 «OO0 opranuzanuu TalIKEHTCKOrO TOCYJIapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA
y30€KCKOro si3blKa U JIutepatrypbl uMeHu Anumiepa HaBow», ot 30 urons 2020 r. No
VII-6017 «O Mepax mo KOpeHHOMY pPehOPMUPOBAHUIO M TOAHSATHIO HA HOBBIN
YPOBEHb T'OCYIapCTBEHHON MOJOJIEKHON MONUTUKU B PecryOnuke Y30ekuctan»,
[Toctanosnenuu [Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekucran ot 31 nexadpst 2020 r. Neo
I1T1-4939 «O Mepax mo KapAMHAIBHOMY COBEPIIECHCTBOBAHHUIO CHCTEMBI OLIEHKH
KBATM(PUKAIUA 1 00ECTICYEHUIO PhIHKA TPyAa KBAIU(DHUIIMPOBAHHBIMU KaJApaMuy,
ykazax ot 28 gauBapa 2022 r. Ne VII-60 «O Crparerun paszsutusi HoBoro
V36ekuctana Ha 2022-2026 roas», oT 8 oktaOps 2019 r. Ne VII-5847 «O06
yTBepkeHnn KoHienmum pa3BuTrs CUCTEMBI BhICIIETr0 oOpa3oBanus PecmyOnnku
V36ekuctan o 2030 roma», ot 6 wutons 2022 Ne VII-165 «OO0 yTBepxkaeHUU
Crparerun mHHOBaIMOHHOTO pa3BuTUs PecryOnuku Y36ekucran na 2022-2026
ronb», [locranoBnenuu [Ipesuaenta Pecnyonuku Y36ekucran ot 21 utons 2022
roga No IIII-289 «O wmepax NO TMOBBIIMIEHUK KAadyeCTBA IME€IArOrHYECKOro
0o0pa30BaHuA U TalIbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO IEATEILHOCTH BBICITUX 00pa30BaTebHbIX
YUPEKJICHUM O MOATOTOBKE MEIaroruueckux KajapoB» U HOPMATHBHO-TIPABOBBIX
JOKYMEHTAaX, UMEIOIIUX OTHOIICHHUE K JaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE JUCCEPTALNH NPUOPUTETAM PA3BUTHA HAYKH U TEXHUKU B
pecnyOuauke. [luccepranus BBIIOJIHEHA B COOTBETCTBUM C TMPUOPUTETHBIM
HampaBJICHUEM pa3BUTUS HAyKH W TeXHUKU B PecnyOnuke VY30ekucran: 1.
«DOopMUpPOBAHHE CHUCTEMbl HMHHOBAIMOHHBIX W B COIMAIBLHOM, IPABOBOM,
PKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JyXOBHOM U 00pa30BaTelIbHOM pPa3BUTUU
MH(OPMAIMOHHOT'O OOLIECTBA M JEMOKPATHMYECKOI'0 TOCYAapCTBa M MYTH UX
peann3anum.

0030p 3apy0e:KHBIX HCCICAOBAHUI 10 TEME INUCCEPTALMH.

UccnenoBanust 1o BompocaM — paclidpeHus: (OpMbl  CHHTaAKCHUYECKHX
KOHCTPYKIIMH Ha OCHOBE alIUIMKATUBHON MOJIEU BEAYTCS B HACTOSIIEE BpeMs B
psifie Hay4YHBIX YUYPEKIECHUA MHUpa, B MX 4YHuclie AMCTEpIaMCKUN YHHBEPCHUTET,
Jleiinenckuii  ynuBepcurer (Hupepnanawl), IleHCHIbBaHCKHN yHHBEPCHTET,
KonymOutickuit ynuBepcurer, KamudopHuiickuii ynuBepcuter, [apBapackuit
yauBepcuter (CIIA), MI'Y, CII6I'Y, MoCKOBCKUH HHCTUTYT BOCTOKOBEIACHUS,
PocroBckuii ynuBepcuter, MOCKOBCKMH TOPOACKOW NEAArOrM4YeCKUid WHCTUTYT
(Poccust), Jlefinuurckuii yHuBepcuteT, YHuBepcuteT ['ymGonbara (I'epmanus),
S3pikoBoil nieHTp Oxcdopackoro ynuepcutera (BenukoOpuranus), KeHeBckuid
yauBepcuter (IlIBeiimapusi), Copbonna Komnemx ne Ppanc (Dpanums),
Tokuiickuii yauepcuret (nonus), Bapmasckuit yausepcutert (Ilonbiia), a Takxke
HNuctuTyT y30€eKkckoro si3bika, auTeparypbl U onskiaopa AH PY3, TamkeHnTckuii
rOCY/IapCTBEHHBIA YHHUBEPCUTET Y30EKCKOT'0 sI3bIKa W JIUTEPATypbl UM. UMEHU
Ammmepa HaBown (Y30ekucran).
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[lo HampaBieHHMIO TEMbl JUCCEPTAMU TOJYYEHbl CJEAYIOIIME Hay4HbIE
pE3yNbTAThl: BBISBICHBI (HOPMAITBHO-CTPYKTYPHBIE ACMEKThl CHHTAKCHYECKHUX
KOHCTPYKIIMH W OHU TMPOAHAIM3UPOBAHBI C TPAHC(HOPMAIIMOHHONW TOYKH 3PEHHUS
(I'apBapackuit  yuuBepcuter, CIIA); wu3ydeHbl acnekThl (HOPMUPOBAHUS
reHepatuBHOU rpammatuku (MI'Y, Poccus); n3ydeHbsl BONpOCHl CHHTAKCUYECKOMN
JIepUBAIlMU U TpaHC(POPMaLIMK BHYTPH 31eMeHTapHoro npeaioxenus (Kapiaockuii
yHuBepcuTeT, Yexus), 000CHOBaH JUHIBUCTUYECKUU cTaTyc ab3ana (Toxuiickuii
yHUBepcuTeT, Snonus); ¢ GopMalbHO-(QYHKIIMOHATBLHON TOYKHU 3PEHUS W3Y4YeH
BOIIPOC pACIIMPEHUs] CUHTaKcuyeckou ¢(opmbl mpenioxenus (CamapkaHICKUNA
roCyJapCTBEHHbIM yHUBepcHuTeT, CaMapKaHACKUAWA TOCYJAapCTBEHHBIM WHCTUTYT
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB).

B MupoBOI NMHIBUCTUKE NPOBOMSTCS HAYYHBIE HCCIEIOBAHHS IO pALY
BOIIPOCOB, CBSA3AaHHBIX C TNPAKTUYECKUM MPHUMEHEHUEM SI3bIKOBOW CHUCTEMBI,
MIOCTAaHOBKOM JIMHTBUCTUYECKUX POOJIEM C CUCTEMHO-CTPYKTYPHON U KOTHUTHBHO-
MparMaTUYeCKOM TOYEK 3PEHHUs, BKIIOYasl  CIEIYIOIIHNE MPHUOPUTETHbBIC
HaIpaBJIeHUs: ONMKMCAHHE OCHOB MEpelayd €IMHMI] SI3bIKOBOM CHCTEMBI B peYb B
paMKax CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIX HpPOOJIEM CHHTAaKCHYECKHMX KOHCTPYKLUH;
pacKphITHE OOMIMX M PA3JIMYHBIX CTOPOH OOJBIIMX M MaJblX CHHTAKCHYECKHX
KOHCTPYKIMI; O0OOCHOBaHHE OCOOEHHOCTEH CerMeHTaluuu abd3ana C y4eToM €ro
KOMITOHEHTOB; PACKPBITHE POJIM YEIOBEYECKOr0 (PaKTOpa B OCBEIIEHHUH SI3BIKOBBIX
0COOEHHOCTE OONBIINX U MAJBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH C KOTHUTHUBHO-
MparMaTUYECKOW TOUKHU 3PEHUS; BBISBICHUE CUHTAKCHUECKON CBSI3M KOMIIOHEHTOB
CJIOHBIX CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIIMH B CJIOBOOOPA30BATEIHHOM aCIIEKTE.

YpoBeHb U3Yy4eHHOCTH MPOOJeMbl. TepMUH Odepusamono2us ObUI IPUHSAT B
1981 roay B IlepMckoM yHUBEpCUTETE Ha Hay4YHOU KOH(DepeHmu «Teoperrnueckue
npobnemsl  AepuBatoigorun». OAHAKO JO 3TOr0 BOMPOC O CTPYKTYpe
c10BOOOpa3oBaHms ObUT OCBEIICH MOBCKUM JUHTBUCTOM Exxnt KypunoBudem B ero
pabore «Derivation lexicale et derivation syntaxique» B 1936 roay®l. Ho B 06mem
A3BIKO3HAHUU 3TON paboTe MHOIME TOJlbl HE MPUAABAIOCH CEPhE3HOr0 3HAUYEHUS.
Tpyn Exu KypunoBuua Obi1 epeBesieH Ha PYCCKHM A3bIK JUIL B 1962 rony mox
Ha3zBaHUeM «JlepuBalius JeKcuyeckas U IepuBallisd CUHTaAKCUYECKas», MOCIE Yero
B PYCCKOM S3BIKO3HAaHMHM PE3KO BO3POC MHTEPEC K 3TOMY Bompocy. B kauecte
JI0Ka3aTeIbCTBA MOXKHO MPUBECTH Pa0OTHI CIEAYIOMINX YUEHBIX, BBIIICIIINE OHA
sa gpyroii: Mypsun JI., Illapuma 0.*?, Kammenscom C.*3, E. KyGpsxosa®,

81 Cm: Kurilowicz J. Derivation lexicale et derivation syntaxique. — BSL, 1936.

32 Mypsun JI.H., Illapuna O.M. JlepuBaius CTpYKTyp CJI0KHOIOTYMHEHHBIX MPEIOKEHUH B PYCCKOM SI3BIKE. —
ITepmb, 1971;Myp3un JI.H. Cuntakcudeckas aepuBanusi (aHAJIU3 MPOU3BOIHBIX MPEII0KEHUN PYCCKOTO SI3bIKa). —
[epmb, 1974; Myp3un JI.H. CuHTakcudeckas nepuBarus (Ha mMaTepuaie IMPOW3BOMHBIX HPEITIOKEHIH PYCCKOTO
s3pika). Doktorlik dissertatsiyasi. — JI., 1976; Myp3uu JL.H. O nepuBaIiiiOHHBIX MEXaHU3Max TEKCTOOOpa3oBaHust //
Teopernueckue actiekTsl qepuBanun. — [lepmb, 1982; Myp3un JI.H. OcuoBsl nepuBatonoruu. — [lepms, 1984.

33 Kannenncon C.JI. [Toposkaatomas rpaMmMaTiKa ¥ IpUHLMI AepuBanunu// [Tpo6neMsl a3biko3Hanus. — M., 1967,
Mapxkenosa T.B. CucreMHBIN TOAX0 B PyCUCTHKE. J[epuBalnoHHAs TUIIOJIOTHS OIICHOYHOTO 3HauyeHus // Pycckuit
SI3BIK: HCTOPUYECKUE CyIbOBI U COBpeMEeHHOCTh. Marep. 11 MexayrapogHoro kourp. — M., 2004,

3 Kyb6pskosa E.C. Jlepupanus, Tpancrosuuus, kousepcus//Bsl, 1974, Ne 5.
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Mockansckas 0.3, Pacnonos M., Ceruosa C.*¢, Mapkenosa T.%’, Makosuu I'.38,
Anucumona A., ®omuna 1.%, Tpy6ouuxosa 10.%° u npyrue. 3naunrensHas 4acTh
MCCJIEIOBAHUM MO TEME — 3TO TaKke paboThl 3apyOekHbIX ydeHbIX. Cpeau HHX
MO>XHO OTMETHTh ITOCBSIICHHBIC CTPYKTYPHOMY CHHTAaKCHUCY TPYABI TAKUX YICHBIX,
kak Albrecht Jorn*!, Khalid Hassan*?, L.Bloomfield*}, Z.Harris**. Crour otmeruts,
YTO HCCJEIOBaHMUS 1O JAHHOMY BOIIPOCY MOXHO HaOmogaTh B padorax
POCCHIICKUX, TOJbCKUX, HEMEIKNX, aMEPUKAHCKUX YYEHBIX, a TaKKe SIMOHCKHX
uccienoBareneil. B uHTepecyromeM Hac HampaBlIEHHMH H3ydajd OCOOEHHOCTH
cuUHTaKcuca u mpoOieMbl a03ama - Naruse Takeshi®®, Xojo Kazuaki“®, Xanaoka
Naomi*” u mpyrue.

B y30eKkcKOM S3BIKO3HAHMHM MOXKHO HAWTH HECKOJIBKO MOHOTpadUUeCKHX
WCCJICIOBAHUM, TOCBAIIEHHBIX MpoOJeMaM CTPYKTYPHOW JUHTBUCTUKH. B sTOM
o0yacTu BbINOJHEHBI cienytonme padbotrel: TypuuézoB H. «OO0 anmaukatuBHOM
METOJIE M €ro CJIOBOOOpA30BATENBHBIX BO3MOXHOCTIX» (SI3bIKOBast cucrema u
JUHTBOIUIAKTHYECKUNA acreKT coBpeMeHHocTH. - Camapkanna, 2011, 259-263 06);
AobnynarroeB M. «HancuHTakcuyeckue eIuHUIIBI B Y30€KCKOM TeKcTe» (aBToped.
kaHna. guc. - Tomkent, 1997); Kyp6anoBa M. «®DopmanbHO-()yHKIIMOHATLHAS
HAIpaBJICHHOCTh M UWHTEPINpPETAls KOHCTPYKIMU TMPOCTOTO MPEIJIOKEHUS B
y30€KCKOM si3bIKO3HaHUM» (aBTOped. mok. auc. - Tamkent, 2001); Axmubaes I
Cunrakcuueckoe 00pa3oBaHKE IPOCTOTO MPEAJIOKEHUS B COBPEMEHHOM y30€KCKOM
s3pike. (Tamkent: ®an, 2006).

OnHako XOTS TEpEeUMCICHHBIE PAOOTBI COMEPHKAT BaXHBIC CBEACHUS O
CTPYKTYPHOM CHHTAKCHUCE M TMOPOXKAAIONICH I'paMMaTHKE, POJb aNIUIMKATUBHOM
MOJIENTA B CHHTAKCHYECKOW IEpHWBAIlMU, B YaCTHOCTH, BOMPOCHI, CBS3aHHBIC C
MPUHITMTIAMHU PACHIUPEHUS] OOJBIINX M MaJbIX CUHTAKCMYECKUX KOHCTPYKIIMM Ha
OCHOBE aIMJINKATHBHOW MOJIENH, €II¢ HE UCCIICIOBAHBI.

% Mockansckas O. V. CuHTakcuueckas napaaurMaTHKa M CMHTakcuueckas jaepusaius//IIpo6iembl o61ero u
POMaHO-T€PMAHCKOT0 sI3bIKO3HaHuA. — M., 1978.

% Pacnonos U. I1., Ceruesa C. H. CunTakcuueckas JepHBAlUs M CUHTaKcuueckas cuHonumus//HJIBIL, ®H,
1974, Ne 3.

87 MapxkenoBa T.B. CucreMHBI TIOIXOA B pyCHCTHKE. [lepHUBAIlIOHHAS THIIOJNOTHS OICHOYHOTO 3HAuYeHUS //
Pycckuit s3bIK: HCcTOpHUYECKHE CyAbOBI 1 coBpeMeHHOCTs. Matep. 11 Mexnynapoanoro kourp. — M., 2004.

38 Maxosud I'.B. [lepuBanoHHas TapaguryMa npeuIokKeHHi, OpraHu30BaHHBIX OMHUCATENLHBIME TPEINKATAMH //
Pycckuit s3bIK: HcTOpHUYecKHe CyAbOBI U coBpeMeHHOCTh. Matep. II MexayHapoanoro koHrp. — M., 2004.

39 Aumcumona A.I'., ®omuna W.H. TIpo6nemMbl ceMaHTHYeCKOH AepUBAIMM ¥ OOPA30BaHMS MOJUTHUECKHMX
tepmuHOB // ©H, 2006, Ne 6.

40 TpybrHuKoBa F0.B. BONpoCk! JepHBAIIMOHHOTO (BYHKIHOHHPOBAHUS TeKcTa // PycCKMiA SI3BIK: MCTOPHYECKUE
cyns0b1 1 coBpeMeHHOCTh. Marep. 11 Mexxaynapon. konrpecca. — M., 2007.

41 Europdischer Strukturalismus. Ein forschungsgeschichtlicher Uberblick. Tiibingen: Francke. 1988.

42 Khalid Hassan. Syntactic Aspects of Poetry “A Pragmatic Perspective” || International Journal of Business and
Social Science. Vol.2.6. 2006 Print.

43 Bloomfield Leonard. 1933. Language. New York: Henry Holt & Co

“4 Harris, Zellig S. 1941. “Linguistic Structure of Hebrew”. Journal of the American Oriental Society 61.143-167.
[This volume was edited by Z. Harris. Also published separately as Publications of the American Oriental Society;
Offprint series, No.14.]

45 Naruse Takeshi. Toward a syntax of Japanese elliptical expressions: (1) in search of missing subjects / Takeshi
Naruse // The Meiji Gakuin Ronso. — 1981. - Ne 309

46 Kazuaki Hojo. Conditions on Contextual Deletion.Journal of Japanese Linguistics // Researchers in the field of
Japanese linguistics and language education, Japanese language teachers. March 29, 2018

47 Naomi Hanaoka McGloin. AD — Pronoinalization in Japanese. // Journal of Japanese Linguistics. De Gruyter |
2018; DOI: https://doi.org/10.1515/jjl. — 1985-1-203.
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CaBs3b HCC/IeI0OBAHMS ¢ HAYYHBIMHY IVIAHAMHU BY3a, B KOTOPOM BbIINIOJIHEHA
auccepraunms. J(uccepranus BHITIOJIHEHA B paMKax (hyHIaMEHTAIBHOTO MPOEKTA
OT-F8-062 «JlepuBalliOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS S3bIKa» B COOTBETCTBHUH
C TUIAaHOM Hay4HBIX HccaenoBanni CaMapKaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO NHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Lear  wucciaenoBaHusi —  BBIBJICHUE  TPAKTOBKHM  (popMupoBaHUS
MUKPOCHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp HAa OCHOBE alIUIMKATUBHOM MOJENH, BHISCHEHUE
CBSI3M ANIUTMKATUBHON MOJEIU U ICPUBALIUN MAKPOCUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUM,
MECTO aNIUIMKAaTUBHOM MoJelu B (OPMUPOBAHUU CIOKHBIX CHUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIHMH U 3JIEMEHTAPHBIX MPEII0KEHUN HA OCHOBE AIlIUIMKATUBHOW MOJIEIIU
Ha MaTepuajie COBPEMEHHOTO y30E€KCKOI0 sI3bIKa.

3agaum Mcciaea0BaHNUA:

Pa3bACHUTH, YTO AaIIJIUKATHBHAsT MOJEIb HMMEET OOJbINe TeHEepaTHUBHBIC
BO3MO>KHOCTH;

JI0Ka3aTh CHHEPreTUYECKUI MOTEHIIMAN alllJINKaTUBHONW MOJICIIH;

naTh 0O0IIee TOJKOBAHWE TIPUHIIMIIOB CHUHTAKCHUYECKOW JepuBallud |
JIEKCUYECKOM JEPUBALIH;

OOBSICHUTH CBSI3b ANTUTMKATUBHON MOJICIH C JICKCUYECKOU JIeprBaIuei;

00BSICHUTHL (POPMHUPOBAHUSL CIIOBOCOYETAHUNW HA OCHOBE aNIUIMKATUBHOM
MOJIEIIN;

M0Ka3aTh, YTO AaMIJIMKAaTHBHAs MOJEb SBIISICTCS OJHUM M3 MEXaHHU3MOB,
pacmpsmux (Topokaamux) GopMy IpeII0KEeHNUS,

MOKa3aTh MECTO aNIUIMKaTUBHOM Mojienu B (OPMHUPOBAHUU CIIOKHBIX
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIIUK;

JaTh HAYYHYIO MHTEPIIPETAIIMIO MECTa aNIUIMKAaTUBHON MOJICNIN B JICpUBALIMHI
a03ara;

ONPEAETUTD MOJ0KEHNUE aNTUTMKAaTUBHON MOIEU B MeKa03a1HOM IepUBaIIMH.

O0beKkTOM Hccaeq0BaHMs ObUTM BBHIOpPAHBI SI3BIKOBBIC M PEUEBBIC €AMHUIIBI,
KOTOpPBIE MOTYT HCIIOJb30BAThCA B KAyECTBE TIJIABHBIX M BTOPOCTEIECHHBIX
CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUN B COBPEMEHHOM y30E€KCKOM SI3BIKE.

IIpenmeroM uHcc/IeIOBAaHUS SIBISCTCS HHTEPIPETALNS OCHOB TEOPUH
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKOW  JepuBaIii, OCOOCHHOCTEW  CIIOBOCOYETAHWUH U
CIIOBOOOpa30BaHMS,  CJIOXKHBIX  CHHTAKCHMUYECKHX  KOHCTPYKIIMA W PO
anIUIMKAaTUBHOM MO B 00pa3oBaHUK a03alleB.

Metoabpl HccaeaoBaHus. B ocBemeHMM TeMbI HCCICAOBAHUS OBLIH
WCIIOIb30BaHbl WHIYKTUBHBIE U JEAYKTUBHBIE METOJbI JUAJCKTUKH, a TaKkKe
JT€CKPUNTUBHBIMN, JTUCTPUOYTUBHBIH, a TaKXxe anMUINKaTUBHBIN u
TpaHc(HOpMAITMOHHBIM METO/Ibl CHHTAKCUYECKOU JIepUBAIIUU.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJICI0BAHUS 3aKIIFOYACTCS B CICIYIOIIEM:

BIIEPBBIE B Y30CKCKOM SI3BIKO3HAHMHM YCTAHOBJIEHO, YTO AaIllJIMKaTHBHAS
MOJIENb SIBJIIETCSI MOIIHBIM CHHEPreTUYECKUM HHCTPYMEHTOM, PaCKPBIBAIOIIUM
BBIPA3UTEJIbHBIE BO3MOXXHOCTH CHUHTAKCHYECKOM M JIGKCMUYECKOW JIepUBAlLMM, a
TaKKe MUKPOCHUHTAarMaTHYECKUX CBA3ed W pacimdpeHus (HOpMBbI  CIOXKHBIX
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIUN;
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JI0OKa3aHO, YTO CHUHTAKCUYecKas JEepUBallUsl peaju3yercsi, B OCHOBHOM,
MeTOJaMH TpaHC(HOpPMAILIHK U PACIIUPEHUS CHHTAKCHUECKOH (DOPMBI IPEATTIOKEHNS,
a anruIMKaTUBHAS MOJEIb SBJISIETCSI OCHOBHBIM MEXaHU3MOM JIepUBAIIUH;

000CHOBaHO, YTO HCIIOJIb30BAHUE ANIUIMKATUBHOM MOJEIN B KOHKPETHOM
SA3BIKOBOM MaTepHalie 3aBUCUT OT BHYTPEHHUX 3aKOHOB Ka)KJI0T'O SI3bIKA U S3bIKOBOM
IPUPOABI JEUCTBYIOIIMX B HUX aMIIMKATOPOB, M 3TOT MPOLECC MPOUCXOIUT Ha
OoCHOBE a(pUKCOB, BCIOMOIaTelbHBIX CPEACTB M COI30B B arrjlOTHHATUBHBIX
A3BIKAX, @ TAKXKE Yepe3 riaarojibHbie (POPMBI, COIO3bI, MPEATIOTH, BCIIOMOTaTeIbHbIC
JIaroJibl B aHAIUTUYECKUX S3bIKAX;

JI0OKa3aHO, YTO Ha OCHOBE AalIUIMKAaTUBHOW MOJENH pacmupsercs (opma
CJIOBOCOYETAHUH; B IIPOLIECCE AepUBALUU (OPMUPYETCS LIETIOUKA CIIOBOCOYETaHUI;
B OECCOIO3HBIX CIIOKHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMSX MX YAaCTH COEIUHSIIOTCS
Apyr C JApPYroM pa3iIMYHbIMH  JIEKCUKO-MOP(OJOTHYECKUMH  CPEJICTBAMHU:
JIEKCUYECKUMH TMOBTOPAMH, CUHOHMMHYECKUMHU CpPEACTBAMHU, MECTOMMEHUAMH U
JApYTUMHU €IWHUIIAMH; ONEpaHbl JepuBanuu ab3ama MOryT ObITh B BUJC
CaMOCTOSITEIILHOTO  MPEAJIOKEHUS, CJIOKHOM CHHTAKCUYECKON KOHCTPYKIIUHU,
MPUAATOYHBIX KOHCTPYKIIMI U APYTUX PEUEBBIX CIUHHUIL,

JI0Ka3aHO, YTO HA OCHOBE aNIIMKATUBHON MOJIETN TEKCT PACHIMPSAETCS, B HEM
KKl a03a1l caM Mo ce0e ABIISIETCS ONEPaHIoOM JEpUBALU, HO, B3SITBIN OTAEIBHO,
ABJISIETCS HE3aBUCUMBIM JIEPUBATOM, B OSTOM TMPOIECCE OTHOUIECHUS MEXIY
ab3alaMy, HE3aBUCUMBIMM KOMIIOHEHTaMM a03alleB W HUX AallUIMKaTOpaMHu
OTJIUYAIOTCS APYT OT Apyra.

IIpakTn4yeckue pe3ybTaThl HCCJIEI0OBAHUSA 3aKIIIOYAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

HOJPOOHO Pa3bACHAETCS, YTO AalIJIMKATUBHAS MOJENb SIBISETCS OJHUM U3
MEXaHU3MOB paciiupeHus (MOpPoxKIeHUs) (OPMBI MPETIOKEHUS;

JI0OKa3aHO, YTO AalIMKaTUBHAs  MOJENbh  O0JIaJaeT  3HAYUTEIIBHOU
CUHEPreTUYECKON CUIION MIPU MEePEBO/IE S3bIKA B PEUb;

JI0OKa3aHO Ha (DPAKTUYECKOM SA3BIKOBOM MaTrepuase, 4YTO BBICIIMNA YpPOBEHb
NPUMEHEHUS alIUIMKATUBHOM MOJEIM OCHOBAaH HAa IIEPECEYEHUM €€ C
TpaHC(HOPMALIMOHHON MOJIENBIO;

Ha KOHKPETHBIX NpPHUMEpPax MOKAa3aHO, YTO aNIUIMKAaTUBHAs MOJENIb MOXET
UCIIONIb30BaThCSl HE TOJBKO BHYTPH OJHOTO MPEIJIOKEHUS, HO H B
MUKPOCHUHTAarMaTU4E€CKUX KOHCTPYKLUAX, MEXAY (hpazaMu U MEKIy ad3anamu;

JOKa3aHO, 4TO JEPUBALMS TAKKE€ MOXET CIY)KUTh HAYYHO-TEOPETHYECKOU
0a30if TpH TOATOTOBKE HHIUKIONEANYECKUX CIIOBAapEe, COBEPILIEHCTBOBAHUU
Y4€OHUKOB M Y4EOHBIX TOCOOUIA.

JlocTOBEepHOCTh Pe3yJabTATOB MCCJEI0OBAHUA OOBSICHICTCS YETKOCTHIO
MIOCTAHOBKM 3a/1ayd, CTPOrOCTBbIO BBIBOJOB, CTPOrOM HAyYHOCTBIO METO/IOB
WCCJIEIOBaHNsl, BHEIPEHUEM TEOPETUYECKUX HIEH M BBIBOJOB B IIPAKTHUKY,
MOJITBEPKAECHUEM TOJYUEHHBIX PE3YJIbTaTOB KOMIETEHTHBIMU CTPYKTYPaMH.

Hayynass U mpakTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHMS.
Haydnast 3HauMMOCTh pE3yJbTaTOB MCCIENOBAaHUA OOBSACHIETCS TEM, 4YTO
MOJIyYeHHbIE HAYYHbIE BBIBO/IBI M BJKHBIE TEOPETUUECKUE 0000IIIEHHSI MOT'YT OBITh
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MCIOJIb30BaHbI MPU CO3JaHUM YYEOHUKOB M YYEOHBIX MOCOOUM MO HampaBICHUSIM
JUHTBUCTUKHA PEUYU, TEOPHH S3bIKA, JTUHTBUCTHUKMA TEKCTa Ha (UIOJIOTHUYECKHUX
(dakynbpTeTax BHICIINX YYEOHBIX 3aBEJICHUN.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTHL PadOTBI — OIpPEAEIAECTCS BO3MOMXKHOCTBIO
UCIIOJIb30BaHUs €ro Ha (paKyJIbTeTax, MHCTUTYTax (UIOJIOrMYECKOro HanpaBiIeHUs
IpU YTEHUHU JIEKIUH MO BONPOCAM JIMHIBUCTHUKU pPEYH, JIMHTBUCTHKU TEKCTa,
IIPOBEICHUH NMPAKTHYECKUX U CEMUHAPCKUX 3aHATHHI, IPOXOXKACHUH CIIEHHATbHBIX
KypCOB, CO3JaHHHM YYEOHHMKOB M YYEOHBIX MOCOOWIA, COCTABICHHM DPa3IUUHbIX
PEKOMEHIALMNA.

BHenpenue pe3yJbTaToB MCCJIeI0BAHUA. MeETOAMYECKUE U MPAKTUYECKUE
MPEAJIOKEeHUsI, pa3pad0TaHHbIE HA OCHOBE MCCIIEIOBAHUS alIUIMKATUBHOW MOJIETU
Y IIpoLecca JepHUBaliu, UCIOJIb30BaHbl B CAEAYIOIINX IPOEKTaX:

HAay4YHbIE€ BBIBOABI [0 CHHTAKTHUKO-CEMAHTUYECKUM  CBS3SIM  MEXKIY
KOMIIOHEHTAaMHU TEKCTa, JIEPUBAIIMOHHBIM OCOOCHHOCTSIM (DOPMHUPOBAHUS TEKCTOB
donpKiIOpa, PACIIUPEHHUI0O HAa OCHOBE AaINIUIMKATUBHOM MOAENU  OOJBIIMX
CUHTaKCUYECKHX CTPYKTYp MCIOJb30BaHbl B (PYHJAMEHTAJIbHOM IPOEKTE
FA-F1-005 - «MccnenoBanusi Mo KapakalnakCKoMy (OJBKIOPY M JUTEPAType»,
peanuzoBanHoM B 2017-2020 rr. B KapakanmakckoM Hay4YHO-HCCIIEA0BATEIHCKOM
MHCTUTYTE€ T'yMaHMTapHbIX Hayk Kapakxanmakckoro otnenenuss AH PecmyOnnku
V36ekucran (crnpaBka Kapakannakckoro HUM rymanurapueix Hayk Ne251/1 ot 25
utoHs 2024 rona), 4To NOCTY>KHUIIO MOBBILLIEHUIO TEOPETUUECKOTO YPOBHS HaYUHbBIX
cTateil u MoHOrpaduii, MOArOTOBIECHHBIX B paMKax (yHIaMEHTAIbHOTO MPOEKTa;

TEOPETUUECKHE BBIBOABI, CBA3AHHBIE C H3YyUYECHHEM JIEKCHYECKHUX CBOWMCTB
IIPOU3BOAHBIX CJIOB W MHTEpIpeTauuMeld MuX JAEpUBAILMOHHOIO Ipolecca
UCIoJIb30BaHbl B CaMapKaHICKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB TPU pealu3aldd Hay4yHOro TMpoekTa Mo mnporpamme Erasmus+
EBponeiickoro Coro3a 58545-EPP-1- 2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
«KomnbrorepHast JIMHrBUCTUKA B yHHBepcuTerax LlenTpanbHoit A3um» (CnpaBka
CamapkaH/ICKOr0 TOCYIapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX s3bIKOB Ne 670/02
ot 29 mapra 2024 roga.). B pesympTaTe 3TOr0 B paMKax MpPOEKTa JTOCTUTHYTO
MOHUMaHUE JIEPUBALIMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH s3blKa M pEYd, B TOM YHUCIE,
JEPUBALMOHHBIX MPOLECCOB C YYaCTUEM ANIUIMKATUBHOW MOJEIN;

TEOPETUYECKUE B3TJISAbI HA aHAIN3 CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, 00pa3yromux
dbeHOMEH JepuBallid B MHUPOBOM JMHTBUCTUKE, WX JUHTBOKOTHHUTHBHBIX
XapaKTEPUCTUK, TPAHC(HOPMAITMOHHBIX M aIlIUJIMKATUBHBIX METOJOB, HMEIOIIUX
BAKHOE 3HAYEHUE B aMEPUKAHCKOM ONUCATENbHOW JTUMHIBUCTUKE HCIIOIb30BAaHbI B
CamapkanackoM ['OoCynapCTBEHHOM HHCTUTYT€ HWHOCTPAaHHBIX  SI3bIKOB B
BBIIIOJIHEHUM  MEXKIYHApOJHOIO  HCCIEAOBATENbCKOTO IPOEKTa B  paMKax
nporpaMmsl EBponeiickoro Coroza TEMPUS na 2014-2016 roaet — [Ipoext Tempus
544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston  University DeTEL
Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching
through the development of blended Masters Programmes (CnpaBka
CamapkaH/ICKOr0 TOCY/IapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ne 673/02
ot 29 mapra 2024 roma). B pesynpTaTe 00OCHOBAaHBI MPUHIUIBI JIEPUBAIIAN H
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ONpEAEIICHO MECTO aNIUIMKaTUBHOM MOjAeNM B  IMpoliecce JIepUBaALMU
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKITUH;

TEOPETUYECKUE B3TJISABI HA JIEJICHUE CHHTAKCUYECKHUX CPEACTB Ha OOJIbIINE U
MaJjible, WX JEPUBAIIMOHHBIC CBOMCTBA, Cephl UX NMPUMEHECHUS, TIOBEPTaIOITHUECs
TpaHCHOPMAIIMOHHOMY W aNIJIMKAaTUBHOMY aHAIW3y, a TakkKe HaydYHOMY
MCCJIEIOBAaHUIO MCIOJIb30BAHbl B MHHOBAIIMOHHOM HCCJIEIOBATENBCKOM MPOEKTE B
pamkax [Iporpammer EBponetickoro Coroza Erasmus+ Ha 2016-2018 roast 561624-
ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
«MonepHHU3alsi W WHTEPHANMOHAIM3ANMA TPOIECCOB CHUCTEMBI  BBICIIETO
obpa3zoBanust B Y30ekucrane» (CrnpaBka CamapKaHACKOIO TOCYIapCTBEHHOIO
WHCTHTYTa HHOCTPaHHBIX s3b6IKOB Ne 672/02 ot 29 mapta 2024 rona). B pesynbrarte
To4Hasi MHGOPMAIIMS O HAYYHON MHTEPIPETAIMH TEPMHUHOB «JIEPUBAIIU», B TOM
Yyclie BUJOB JIEPUBAILIMM, «IIpeoOpa3oBaHUs», MOXKET CTaThb B JajdbHEHIIEM
VMCTOYHUKOM JUIsl CO3JaHUsl CJIOBapeil, ydeOHbIX MOCOOMIl, yUeOHHKOB U T.I., a
TaKk)kK€ MHOTHX MPEIAMETOB, MPETOJIaBaeMbIX B CHUCTEME BBICIIEr0 00pa3oBaHUS,
TaKMX KaK I'paMMAaTHKa, JICKCUKOJIOT U, CTHIINCTHKA,

TEOPETHUUECKHE BBIBOJbI, OCHOBaHHbICE Ha JCPUBALMOHHOM aHANU3E W
OMHMCAHUM TEKCTOB, BXOISIIMX B KOPITYC HALIMOHAIBHOTO SI3bIKA, U TEOPETHUECKUE
B3TJIAIbI HA JICPUBAIMOHHBIN aHATU3 CTPYKTYPHl CHHTAKCHYECKHX YCTPOWCTB B
TEKCTaX W UX PACUIMPEHUE HA OCHOBE AMIUIMKATUBHON MOJIEIH, UCTIOIH30BAHbI TIPU
peannzanuu mpoekTta «lIpoekTupoBaHME HALMOHAIBHOTO KOpIyca Y30€KCKOro
S3bIKa W pa3pad0TKa MPOTPAMMHOIO KOMILIEKCa», BBIMOIHEHHOro B 2021-2023
rogax B Camapkanickom  ¢unuane — TamkeHTCKOro  yHUBEpPCUTETa
MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOrMid HuMeHM Myxammana anb-Xope3MH (crnpaBka
Ne227/01-01 ot 15 ampens 2024 roma Camapkanjackoro ¢unuana TamkeHTCKOro
YHUBEpCUTETa WH()DOPMAITMOHHBIX TEXHOJIIOTHH UMEHN MyxamMMmaza ajab-XO0pe3Mu).
B pesynpTare MOCTUTHYT MOBBHINICHHE HAYYHOTO YPOBHS COOPHHUKOB HAyYHBIX
CTaTel, MOATOTOBJICHHBIX B paMKax MPAaKTHUYECKOrO IMPOEKTa U HWCCIETOBAHMUS
A3BIKOBOT'0 KOPITYCa,

HAy4YHbIE BBIBOJBI MO (DOPMHUPOBAHUIO MHUKPOCHUHTAKCHYECKUX CTPYKTYp Ha
OCHOBE aITUTMKATUBHON MOJIEIH, N3YYCHHE alllUTMKATUBHOW MOJICTH U JCPUBAIIHH
MaKpOCUHTAKCHUECKHX YCTPOMCTB, a TaKXe MPOOJEM TOIOKEHHUS CIIONKHBIX
CUHTaKCUYECKHX KOHCTPYKIUH B (OPMHUPOBAHUU AIIEMEHTAPHBIX MPEAJIOKEHHIM
WCIIOJIb30BAaHBI B PaMKax TOCYAAPCTBEHHBIX MPHUKIAJTHBIX W HCCIEIOBATEIbCKUN
nporpamMm Ha Temy «Co3JaHuE HHTEIUIEKTYalIbHOM TUIaTGopMbl cioBaps U
nepeBoJYMKa TekcTa Ha 0Oa3e opraHusanumu VIHHOBAIIMOHHOTO  IIEHTpa
MEePEBOIOBEICHUS M JIEKCHKOrpaduu», BBINIOJIHEHHBIX B  AHIMKAHCKOM
rocynapctBeHHoM yHuBepcutrere B 2020-2023 rr. (CmpaBka AHIMKAHCKOTO
rocyaapcTBeHHoro yHmBepcutera Ne 39-01-2855 ot 28 nekabps 2023 roma). B
pe3ysibTaTe »dTOr0 JOCTUTHYTO TMOHHMaHHME TOrO, UTO JIHUCCEPTAI[MOHHOE
WCCJICIOBAHUE MOXKET CTaTh IICHHBIM WCTOYHUKOM JUISl CO3JIaHUS yUYCOHWUKOB U
y4eOHBIX TIOCOOMI 10 HAMpaBICHUSM JIMHTBUCTUKUA PEYH, TEOPHH S3bIKa,
JMHTBUCTUKU TEKCTA Ha (PUITOIOrMuecKux (PaKynbTerax.
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AnpobGanusi pe3yJbTATOB HCCJAeA0BaHMs. Pe3ynbraThl UCCIEI0BAHUS
00Cy>KIanch Ha §, B TOM YHCJIE 2 PECIYOIMKAHCKUX U 6 MEXAYHAPOIHBIX HAYUHBIX
KOH(EpEHITUSIX.

Iy0iukanus pe3yJbTaToB HccjenqoBaHusa. Bcero no teme uccienoBaHus
OIMyOJINKOBAaHO 25 HAy4HBIX pador, B ToMm uucie | monorpadwus, 15 crareir B
HAy4YHBIX HW3JIaHUAX, pekoMeHaoBaHHbIX BAK PY3 mna myOnukanuu OCHOBHBIX
HAYYHBIX PE3yJbTAaTOB TUCCEPTAIH, N3 HUX 8 OMyOJMKOBAHBI B OTEYECTBEHHBIX U
7 3apyOeXHBIX KypHajax.

Crpykrypa m 00beM aucceprammu. J[uccepranusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
YEeThIpEX OCHOBHBIX IJIaB, 3aKJIIOYEHHS] M CIUCKA MCIOJIb30BAHHOW JUTEPATYPHI.
OOGmuuit 00beM padoThl cocTapisieT 214 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHME JMCCEPTALIMN

Bo BBegeHMM OO0OCHOBBIBAE€TCS AKTYyaJbHOCTh UM BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,
BBIJIEJISIETCS] YPOBEHD UCCIIEIOBAHHOCTH MPOOIEMBI, OMPECNIAIOTCS IEeTb U 3a7a4H,
npeaMeTr U 00beKT uccienoBaHus. OTNHCAHO COOTBETCTBHE HCCIIEIOBAHUS
PUOpPUTETAM pPa3BUTHsI HayKu W TexHonoruid B PecnyOnuke Y30ekucraH, ero
HAy4YHO-HOBATOPCKHUE U MPaKTUUECKUE pe3ynbTaThl. Ha ocHOBaHMM TOCTOBEPHOCTH
IOJyYEHHBIX PE3yJIbTaTOB BBIABIECHA TEOPETUUECKAS] U NMPAKTUUYECKasi 3HAUMMOCTh
pabotel. [lpuBomsaTcs cBeneHUST O BHEAPCHHU pE3YIbTaTOB HCCIEIOBAHUS,
anpoOaIuu, oryoJIMKOBaHHBIX Pab0Tax M CTPYKTYpPE JUCCEPTALIHH.

[lepBast TnaBa JuccepTali Ha3bIBaeTCd «ANMJIMKATHBHAST MOJeJb U
TeOpUsl JIEKCKHKO-CHHTaAKCHMYeckoil aepuBanum». B mnepBom maparpade,
Ha3BaHHOU «Cucmema annaukayuu u MOOeIupo8aHusy, OOOCHOBBIBAETCS, YTO
MOJIETTUPOBaHUE, MPOOJIEMbl AaNIMJIMKATUBHOW MOJEIH SBISIOTCS aKTyalbHOU
po0sIeMOil MUPOBOM JIMHI'BUCTHKH, 110 CBOEMY COJIEPKAHMIO OHA MOAPa3yMEBaeT
YHUBEPCAIbHYIO TPaMMATHKy, OOJaJaroliel MOpoXKAaroliel Cuiiod, a O0BEeKT
NPUMEHEHUS CBSA3aH C KOHKPETHBIM SI3BIKOM.

AnmuMkaTUBHasI MOJIENb 110 CBOEMY CYILECTBY IPEAINONIAraeT YHUBEPCAIbHYIO
rpaMMaTHKYy, 00JIaJaloNyI0 TOPOKIAIOIIMMA BO3MOXKHOCTAMUA. OHA PUMEHSIETCS
Ha Marepuajie KOHKPETHOIO s3blKa. TepMHH «anIUIMKalus» MPOUCXOIUT OT
nartuHCcKoro crnosa application u o3mauaer npuknageBanue, npucoeauHenne’®. B
JMHTBUCTUKE JTAaHHOE CJIOBO NMPUMEHSETCS] HUMEHHO B 3TOM 3HAUY€HUH, TO €CTh, BCE
ap(uKChI, IPUCOEIUHAEMBIE K ONPEEIEHHON S3bIKOBON €IMHUIIE, OCHOBBIBAIOTCSI
Ha TOM sBJIeHUU. J{oOaBieHre B COCTaB MPEAJIOKEHUSI HOBBIX KOMIIOHEHTOB (CJIOB)
MPOUCXOANT TAK)KE HA OCHOBE ANTUIMKATUBHOM MOJIEIH.

ANTMKaTHBHAs MOJAENb OO0JNaJaeT TaKKe PSIOM TCUXOIWHTBHCTUUYECKUX
cBOMCTB. [0 MHEHNIO HEKOTOPBIX yUEHBIX, aNIMKATUBHAS MOEIb OMHUPAETCs Ha
«UenHy» cBs13b. Ho, Ha Haml B3IV, AaKe B 9TOM CIy4yae OHA UMEET JIEJI0 KakK CO
CBSI3AHHBIMH IIETIOYKAMH, TaK U CO CIIOKHBIMH KOMIUIEKCHBIMU eAnHHUIaMu. [Ipu
TOM CTpyKTypa ueneil oOpasyer ¢eHoTun (BHEIIHUNH BHUM), a CTPYKTypa
KOMIUIEKCOB — TEHOTHMN (TIOCTPOCHHE, KOHCTUTYLHS EAWHMI). Takue B3TIsIbI
BCTpPEUAIOTCS TMpU aHajiu3e Marepuaina, TMPUBEACHHOIO B paboTax Mo

48 dpanyscko-pycckuii cinosapb. — M., 1960. — C.49; CnoBaph HHOCTPaHHBIX CJIOB. — M., 1988.
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anmukatuBHoM mnopoxkaatomert mogenu C.K. [laymsina u I1A. CoboieBoii®.

Boobmie, anmnukatuBHas (TIOpOKaaroIiasi) MOJeib BIEpBbIe OblJIa 0OOCHOBaHA B
pycckoMm si3biko3Hanuu C.K. [IlaymsiHoM, 3aTeM B TpyJax TaKuX JUHTBUCTOB, Kak
IT.A. CoGonesa, FO.Jl. Anpecsn, E.JI. U.C. Kecenbman, P. Konpas.

OcHoBHasi 3a7a4ya AaNIUIMKAaTUBHOW MOJIEIM — CO3/JaHHE TPABUIIBHBIX
KOMILJIEKCOB W TMpaBUJibHasg TpaHchopMalus KOMIUIEKCOB. M3MmeHeHuss B 3TOH
MOJIENY HE ONPEIENAIOTCSA, KaK Y XOMCKOI0, a paCCUUTHIBAIOTCA . Pacuer ocHOBaH
Ha HaOopax MpeJIoKEHUH, MOJYyYEeHHBIX B JIBa 3Tama: BO-TIEPBBIX, MOJIY4YEHUE
Habopa KJIacCoB, BO-BTOPBIX, IPUMEHEHHUE K 3TOMY HaOOPY OIpeAeSIeHHbIX MPaBUII
OTrpaHUYCHHUS.

OnmHako MBI HE XOTUM Ha3bIBaTh alIUIMKATUBHYIO MOJEIb aOCTPAKTHOM, OHA
TpeOyeT KOHKPETHOCTH, KOTOpasi HCIIOJNIb3yeTCsl Ha TpakTUKe. Mbl UMb
MOJIb3yeMCsl KOHIIENIIEe a0CTpaKTHOCTH AJi 0003HaUYeHHsI a0CTPAKTHOTO S3bIKa-
ATaJOHA, UMEIOIIETO YHUBEPCAIBbHBIN XxapakTep. HecmoTps Ha TO, 4TO 3TOT A3BIK
MOJTYMHSCTCA OIPEACIICHHBIM TpaBUjaM allUIMKaTUBHOW MOJIENH, OH OCTaeTCs
abctpakTHbIM. ClieJOBaTEIbHO, UCIIOJIb3YIOTCSl TAKUE MOHATHUS, KaK aOCMpaKkmmublil
Kopenvb, abcmpakmuvill agguxkc u T. A. Kpome Ttoro, ans ompeneneHus
MPUMEHUMOCTH MOIENH, C(HEephl €€ BIUSHUSA 11eJI€CO00Pa3HO UCTIONB30BATh U TaKHe
MOHATHS, KaK abcmpakmuvle clo6a, abcmpakmuvle npeoiodHceHus 1 T.I1., TaK Kak
MPAKTUYECKOE MPUMEHEHUE MOJEIN K KOHKPETHOMY S3bIKOBOMY MaTepHally
OMMPAETCS HA ATH YHUBEPCAIbHBIE MPAaBUJIA, XapAKTEPHBIE JIJIs1 BCEX SI3bIKOB, U, TaK
CKa3aTh, aJITOPUTMBI, 00ECTICUMBAOITNE OOIIHOCTH MOJICIIH.

Crnegyer Takke cKa3aTh, 4YTO AaNIUIMKAaTUBHAs MOJENb, NPUMEHEHHas K
a0CTpaKTHOMY MaTepuany FeHOTUIIMYECKOT O SI3bIKa YHUBEPCATbHOIO XapaKTepa, He
OTHOCUTCSI K KaKOMY-IHOO KOHKPETHOMY SI3BIKY, a SIBIISETCS OOIIeH IJsi Bcex
s361K0B. Korma HeoOXoauMO MPUMEHHUTH ATH NPaBWIa HA KOHKPETHOM SI3BIKOBOM
Marepraiie, HeoOXoauMo  oOpamarbcs K OTACIBHBIM ~ TCHOTHIIAaM B
noJlyabCTpakKTHOM COCTOSTHUM. Hampumep, reHoTuI y30€KCKOro si3blKa, TeHOTHI
PYCCKOTIO A3bIKa, FEHOTHII AaHTJIMHCKOTO A3bIKa M T. I°1.

Hcnonb3oBanne anminKaTUBHON MOJIENIH HA MaTepuase TeX WK UHBIX S3bIKOB
3aBUCUT OT BHYTPEHHHMX 3aKOHOB U TMpaBWJ KaXJOro fA3bIKa, Xapakrepa
UCIOJIb3YeMBIX B HHUX alllIMKaTOpoB. Hampumep, B arriiOTHHATHBHBIX S3BIKAX
BaXHOE 3HaUYC€HHE UMEIOT apPUKCHI, BCIIOMOTaTeNbHbIE CPEICTBA U COCAMHUTEIH,
TOTJ]a KaK B aHATUTUYECKUX SA3BbIKaX OOJBIIOE 3HAUCHHUE UMEIOT MOP(HOIOTUIECKUE
CpENCTBA, TaKHe KaK TJIarojibHble (hOPMBI, COIO3bI, PEJIOTH U BCIIOMOTATEIbHBIC
IJ1aroJibl.

ATIIuKaTUBHAS MOJIENh BKJITIOYAET B €01 YETHIPE B3aMMOCBSI3aHHBIC MOJIEIH
(reneparopa):

1) aGcTpakTHBIN reHeparop;

2) re”Heparop cIloBa;

49 Cm: Illaymsn C.K., Cobonepa I1.A. AnmiukaTHBHAS MOPOYXKAAIOIIAS MOJIEh U HCUYHCIEHHE TpaHChopManuii B
pycckoM si3bike. — M., 1963, — C. 35.

50 Cwm.:Chomsky N. Language and mind / N. Chomsky. — Enlarged ed-n. — N.Y. etc.: Harcourt Brace Jovanovich,
1972. — XII. - 194 p.

51 Cm.:IlMayms C.K., CoGonesa I1.A. yka3annas nureparypa. — C.10-11.

42



3) renepatop (ppasbl;

4) TpancGOpPMALMOHHEIN TEeHEPATOP°2,

[Topoxparomias cuiia anmIMKaTUBHOW MOJENW TPOSBIAETCS B 00pa3oBaHUU
CIIOXKHBIX OOBEKTOB M3 MPOCTHIX. MIMEHHO 3TO MO3BOJSIET ONPENEIHTh €€ Kak
CaMOCTOSITEIbHYIO JJUHIBUCTHUECKYIO TeOpHIO. J[JI1 onucaHus 3TOM MOJIETN BaXKHbI
HayuHble pa0OoThl [1.A. CoboneBoii M0 MOJETMPOBAHMUIO CIOBOOOpazoBaHus. B
JTaHHBIX pab0oTax OHA MOCTapaIach MAKCUMAIHHO MPOCTHIM SI3BIKOM OOBSICHUTH CYTh
anTuUIMKaTUBHOW MOJIENH.

[IpyuMeHeHne anmUIMKAaTUBHOM MOJEIM K KOHKPETHOMY  SI3BIKOBOMY
MaTepuaily, B CBOIO oOuepelb, TpeOyeT HCIOIb30BaHUS DJIEMEHTAPHBIX
MaTeMaTu4yeckux mpaBui. KoHeuHO, 3TH MpaBuia UCHOJb3YIOTCS HE TaK, Kak B
MaTeMaTHKe, a TaK, Kak OHU aJalTUPOBaHBI K sI3bIKOBOMY Marepuany. [loatomy
Ba)KHbIE B HACTOAIIEE BPEMsl MOJAEIU TPEeOYIOT MPOCTHIX (POPM U OIpeaesIeHHbBIX
dopmyn. [To maenmio C.K. [laymsna u I1.A. CoboneBoil, Korma Mbl XOTHM
MPUMEHUTH ANTUIMKATUBHYIO MOJIENIb K KOHKPETHOMY R-00BEKTY TeHOTUTTHYECKOTO
s3bIKa, B [IECHTPE BHUMaHU HaxonuTcs R-ciioBo wiu R-npenioxenue.

3/1ech aBTOpPHI MPEANOYUTAIOT TOBOPUTH 00 R-mipenioxkennu, 1 B HEKOTOPBIX
paborax B kauecTBe 00beKTa OepyT npemioxenne Kowrxa neém monoxo. Ilpu sTom
CJIOBO Kowika onpeaensgercs popmyioit R0, cnoBo nvém onpenensaercs Gpopmyiioi
R10, a cnoBo wmonoko omnpenensercs dopmynoit R4R0. Tlpu nmonxonme x aToi
CIIOKHOM CTPYKTYpe dYepe3 alllIMKaTUBHYIO MOAeNb (OPMHUPYETCS OCHOBHOE
aoctpaktHoe mpemiokenne ((R4R.O R;0) - R,0). D10 MOXHO Ha3BaTh
TeHOTHITMYECKMM 00pa3oM mpemioxkenus Kowka noém monoko>s,

C.K. lllaymsn u I1.LA. CoboneBa mpu aHaidu3ze Marepuasna, MojaBaeMoro B
anTUIMKATUBHON TMOPOXKIAIONIEH MOJIENH, BBIACTSIOT JBE BEIIU: aOCTpaKTHBIC U
KOHKpPETHBIE O0OBEKTHI. [[pyruMu ciioBamu, eciii abCTPaKTHBIN OOBEKT OTHOCUTCS K
reHotTunaMm (0OIMM, aOCTPaKTHBIM; MPU ATOM MOIYT YUYUTHIBATHCS U CJIOBA B
COCTOSIHUU T'€HOTHIIA), TO KOHKPETHBIN OOBEKT OPUEHTUPYETCS Ha (HEHOTHIIBI, TO
€CTh Ha KOHKPETHBIE NIPEIJIOKEHUS KOHKPETHOTO SI3bIKA.

Bropoii maparpad nanHoit rimaBel Ha3biBaeTcs «llapaduemvl cunmaxcuyeckou
u Jnekcuweckou Oepusayuuy. Cleayer cka3aTh, 4YTO TEPMUH <JIEKCHYECKas
JIEpUBALIMS» MOXKET UCIIOIb30BATHCA B IIMPOKOM M y3KOM CMbIC/IaX. B mupokom
CMBICIIC TIOJ] JIEKCUYECKOW JlepuBalield MOHUMAIOT 0Opa3oBaHHE JIHOOOro CJOBa
(HE3aBUCUMO OT TOT'0, KaK IPOUCXOJUT ATOT mpoiecc). CioBa MOryT o0pa3oBaThCs
C UCTOJb30BAaHUEM Pa3HbIX MEXaHU3MOB. K HUM OTHOCSITCSI IEPEOCMBICIICHHE CII0BA
MOCPEACTBOM MeTadopHu3aluy Wik METOHUMU3AIMU (CeMaHTUYecKas IepuBaIus),
COCTMHEHUE CaMOCTOATEIBHBIX CJOB (MOP(OIOTHYECKHA W CHUHTAKCHYCCKHM
cnocob croBooOpazoBanus - o B. B. BunorpanoBy), cxxaTtue, cnoBooOpa3zoBaHue C
MOMOIIBIO CTIEIUATBHBIX OrepaTopoB ((hOpMaHTOB) U T. 1.

B y3koM cMbiciie nekcuyeckas JepHuBaIusi MpeCTaBseT co00i M3BECTHBIN
MEXaHU3M CJI0BOOOpa30BaHUsA. DTO JENAETCs MO CTPOrMM IpaBuiaM C MOMOIIbBIO
UMEIOIIUXCS B sI3bIKE (hOPMATILHBIX CPEJICTB, Ha3biBaeMbIX (hopmaHTamu. pyrumu

52 Cm.: laymsn C. K. CtpykTrypHas nunrBuctuka. — M., 1985. — C.190.
53 Cm.: laymsun C.K., Cobonea I1.A. Ykasannas nmuteparypa — C.12-13.
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CJIOBaMHM, SIBJICHHE CJIOBOOOPA30BaHUS CUYMTACTCS JIGKCUYCCKOW JepuBaICH B
y3koM cMbiciie. DopmasibHbIC TPOU3BOIHBIC CIIOBA SIBIISIFOTCS €0 MPOIYKTaMH.

CornacHO pHUHIIUTIAM JICKCUYECKON JepUBAIlUU, MEXaHU3M HUCKYCCTBEHHOTO
CII0BOOOpA30BAHMS MOXHO MpPEACTaBUTh 00mIel (opmysioll 3ramna JepuBaLUM:
A+ OV (AOV), tne A u V — cinoBa (onepananl), O — popmanTa, CiayKuBIas
oreparopoM BeiBojia. Hanpumep, ishchi, galamdon, bog ‘bon u 1. 1.

Ecnu npoananu3upoBath IpUBEACHHBIC TPUMEPHI C TOUKHU 3PCHHSI ISPUBAIIUH,
TO ish, qalam, bog’ sBnstoTcs omepangamu, -chi, -don, -bon — omepaTopamu, a
nojaydeHHass ctpykrypa (ishchi, galamdon, bog‘bon) cuutaercs TPOU3BOIHON
(mepuBaTom). CxeMaTHUYECKH ATO MOYKHO ITOKa3aTh CICAYIONIUM 00pa3oM:

A + O —————» V
ish ~chi ishchi
galam -don galamdon
bog -bon bog ‘bon

TepmuHbl omneparop, OmepaHa MW JEpUBAT, AKTUBHO Y4YaCTBYIOIIHME B
JEKCUYECKOM JEpPUBALlMM, HCIOJB3YIOTCS W B JPYrUx BHIAaX JepuBanuu. B
YaCTHOCTH, 10 IPUHLUIIAM CHHTAKCUYECKON JIEpUBALMNA 3TU TEPMHUHBI CUUTAIOTCS
BeAymuMHA. OJIHAaKO B OTIMYME OT JIEKCHYECKOW JEpHUBAlMM CHUHTAaKCHYECKas
JepuBalus TpeOyeT He MPOU3BOJHBIX CJIOB, & CIOBOCOYETAHUM, MPEIOKEHUH,
CJIO’KHBIX CUHTAKCUYECKUX YCTPOUCTB U TEKCTOB.

N3BecTHO, YTO SBJIIEHHME CUHTAKCHUYECKOM JEpUBAllMHA BIIEPBBIE HU3YyUYWI U
HayuyHO o0ocHoBai Exxu Kypuinosuu. [1o MHEHHIO yueHOT0, TIEKCHUECKOE 3HAaUeHHE
IIOCJIEAHETO JI€pUBaTa B CUHTAKCUYECKOW JAEPUBALIMM HE JOJDKHO OTJIMYATHCS OT
JIEKCUYECKOI0 3HAYEHUSI OCHOBHOM CTPYKTYpHI. 1Ipu 3TOM nekcnueckne equHnIbI B
JiepuBaTe He JOJDKHBI OTJIMYATLCA OT 0A30BOM CTPYKTYpBI™.

[Tono6HOEe MHEeHME MbI HaxoauM U 'y JI.H. Myp3una. Korga ydensiii roBOpUT O
CUHTAaKCUYECKOW JIepUBAlMM, OH ONpPEACISIET JEPUBALMIO KaK aJIbTECPHATUBY
TpaHchOpMAaILIK U TOBOPUT, YTO MPOU3BOJIHAS CTPYKTYpa OTJIMYAETCS OT 6a30BOM
HE CEMaHTUYECKH, a TOJIBKO N0 opMe, U IPUBOJIUT CIEAYIOLIUN TPUMED:

C camonema copocunu bomoor —— C camonema copouiervt 60MObL.

VY4eHbIl BBICTYNIAET NPOTUB TPAAUIIMOHHOT O B3I, COIVIACHO KOTOPOMY KaK
Obl HUM MEHSJIach CEMaHTUYeCKas CTOPOHA TMPEMJIOKEHHS B  IpoOLEecce
TpaHcopMalMy, COCTaB €ro JEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB JIOJKEH OCTaBaThCs
HEW3MEHHBIM, OH IOJYEPKHUBAET, YTO KOJIHMYECTBO JIEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB B
COCTaB€ MpPEMJIOKEHUSI MOXKET OBITh W3MEHEHO 3a CuUeT MPEeAJIorOB MU JAPYTux
BCOMOraTenbHbIX cioB: CTyneHT kynui kHUTY y ToBapuma H. = Tosapum H.
IPOJAI CTYIEHTY KHUTY)®,

Opnnako, Ha Hall B3IV, YYCHBIE TPAKTOBAJIM CHHTAKCUYECKYHO JIEPUBALIUIO
J0CTaToO4HO y3Ko. [IpaBna, siBieHus AepuBalMKM U TpaHC(POPMALIUU TECHO CBSI3aHBI
IpYT € APYTOM, HO 3TO HE OJHO M TO Xke. B mmporecce CHHTaKCUYECKON IepUBaLiUU
IIPOU3BOJIHAS CTPYKTYpPA PACIIUPAETCSA HE TOJIBKO 3a CUET BCIIOMOIaTeNIbHBIX CIIOB,

% Kurilowicz J. Derivation lexicale et derivation syntaxique. — BSL, 1936.
55 Cm.: Mypsun JI. H. OcHoBs! Jlepusatonorun. — Ilepms, 1984. — C. 6.
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HO W 3a CYET JI00aBJIEHHUS CaMOCTOSITEIbHBIX CJIOB C TMOMOIIBIO aNIJIMKATUBHOU
MOJEJIH:

Tohir gopning ichida uncha katta bo ‘Imagan po‘lat sandiqg borligini sezdi
(P.Qodirov Yulduzli tunlar).

B sToM npenokeHnr CUHTaKCU4EeCKasi IEpUBALUs MPOUCXOAUT B CIEAYIOLIUX
IpoIIECCax:

sezdi - V

Tohir sezdi — N+V

Tohir borligini sezdi — N+X;+V (operator -ni)

Tohir sandiq borligini sezdi — N+X,+V(operator belgisiz -ning)

Tohir po ‘lat sandiq borligini sezdi — N+X3+V(nol operator)

Tohir uncha katta bo ‘Imagan po ‘lat sandiq borligini sezdi — N+X4+V (operator
-gan)

Tohir gopning ichida uncha katta bo ‘Imagan po ‘lat sandiq borligini sezdi —
N+Xs+V(operator -da).

Kak BuIHO, KOJWYECTBO JIGKCMUYECKHMX KOMIIOHEHTOB B  IpoIlecce
CUHTAaKCUYECKOW JIEpUBAIMM HE O0s3aTENIbHO JODKHO COBMAAaTh ¢ 0a30BOM
CTPYKTYPOH. Y TOBOPSAILIEro €CTh BO3MOXKHOCTh PACHIMPUTH (HOPMY MPENIOKEHHUS
10 CBOEMY KEJIAHUIO. 31eCh MBI coryiacHbl ¢ MHEHUEM B.C. XpakoBckoro. Y4ueHbli
TOBOPUT, YTO B NPOLIECCE CHHTAKCUYECKOW JI€pUBAllMU MPOU3BOAHAS CTPYKTypa
JIOJDKHA «IOPUIMYECKW» OTIMYaThCcsi OT 0a30BoM. [lpu 3ToM B ero B3Tismax
OCHOBHOE BHUMaHHWE COCPENOTOUYCHO Ha 6a30BOM CTpYKTYpE. Ipyrumu cioBamu, 1o
€ro MHEHMIO, OCHOBHOW TNPHUHIIUI CHUHTAKCUYECKON JepuBaIliu TpeOyeT, YTOOBI
IPOM3BOHASA CTPYKTYpa OTIMYANIACh OT OCHOBHOM CTPYKTYPBI.

Bropasg rmaBa nuccepTalii Ha3bIBaE€TCAd «ANIUIMKATHBHAsE MoOJedb H
(GopMupoBaHue MHKpPOJAEPUBATOB» U OCBEIIACT TaKUE BOIMPOCHI, KaK CBS3b
ANMUIMKaTUBHOW MOJICNIH C JIEKCUYECKOW JIEpUBAIlMEH, alllJIMKaTUBHA MOJAEIb H
o0pa3oBaHUE CJIOBOCOYETAHUI.

B nepBom maparpade 9STOM  raBbl, HaszbiBaeMoM  «OmHouieHue
AnnIUKAmMueHoU Mooelu K JeKcuweckou oOepusayuu» OOBSICHAETCS PpOJib
anTUIMKaTUBHOM MOJIENM B JIGKCUYECKOM NepuBanuu. Kak y>ke TOBOPUIIOCH BHIIIIE,
JIEKCUYEeCKasl IepuBalus TpedyeT o0pa3oBaHus HOBBIX CJIOB C TOMOIIBI0 aPhUKCOB
Ha OCHOBE CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MOJIeNIe KOHKPETHOT'O S3bIKA.

B 10 xe Bpems ciieflyeT OTMETHUTD, YTO (JeHOMEH CI0BOOOpA30BaHUS CErOIHS
M3Yy4yaeTcs KakK OT/IeNbHAs OTPACIb A3bIKO3HAHUA. DTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO
WHTEpIIpETalluK JaHHOTO SIBJICHUS MPUAaBalioCh Bce 0oJiee cephe3HOE 3HAUCHUE, U
KaK CJIEJICTBHE, B 3TOM 001aCTH ObUTH MTPOBENCHBI CEPHhE3HBIE UCCIICIOBAHUS.

Borpoc ci1oBooOpa3oBaHus CBSI3aH € OJJHOM U3 0COOEHHOCTEHN KaXK10T0 S3bIKA,
TaK Kak JICKCHKa S13bIKa BCEr/1a HAXOJUTCS B IBUKEHUU, a €€ COCTaB MPETEPIICBACT
M3MEHEHHUS B CBSA3U C PA3BUTHEM S3bIKa: HEKOTOPBIE CIIOBA YCTAPEBAIOT U TEPSIOT
CBOI0O AaKTHUBHOCTb, WX YIOTPEOJCHUE CTAHOBUTCS OrPaHUYECHHBIM U OHU

% Cwm.: Xpakoscknii B.C. Tpancopmanus u aepusanus // [Ipo6neMbl cTpyKTypHO# TMHrBUCTHKM. — M.: Hayka,
1973. — C. 489-507.
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MOCTETIEHHO BBIXOIUT U3 c(heprl 001mIero ynorpedaeHus, Ha X MECTE MOSIBISFOTCSI
HOBBIE CJIOBA M HATIOJNHSAIOT JIEKCHKY SI3bIKa®’.

[IpoOnembl J1€pUBATONIOrUM OTHOCATCS K YHCIY aKTyalbHBIX MpoOJeM
COBPEMEHHOT'0 S3BIKO3HAHMA. SIBIEHUE NEpPUBAIIMM TECHO CBSI3aHO C SBICHUEM
tpanchopmanmu. [locne Tpanchopmammonnoit mogenu H. Xomckoro, 3. Xappuca
U JIPyTUX B CTPYKTYPHYIO JIMHTBUCTHUKY BOILIA aNIUIMKaTHUBHAsS MOJEIb. JTa
MOJIeJTb, KaK U TpaHchopmalus, OTINIAETCsl CBOSH MOPOXKIAOICH CHTIOM.

Kax 6b110 0TMEUYEeHO, anuIMKaTUBHAS (ITOPOXKAaroIias) MO/Ielb BIiepBbIe ObLIa
UCToJb30BaHa B pycckoM si3piko3HaHuu C.K. [llaymsiHOM, IIUpoKo n3ydanack 3aTeM
B HCCJIEIOBAaHUAX Takux JUHTBHUCTOB, Kak I1.A. Cobonera, }O.J/[. Anpecsn, E.JL.
Kecenbman, P. Konpan.

dakTUYECKH aNIUIMKaTUBHAS MOJENb TPeOyeT MOpPOKIAINICH MO CBOEMY
COJIEP)KAHUIO YHHBEPCAJTIbHOM TpPaMMAaTHUKH, a OOBEKTOM IMPUMEHEHHUS SBIISECTCS
KOHKPETHBIN S3bIK. lcronmp30BaHWE JTOrO0 METOJIa B JIEPUBATONOTHH J1a€T
MOJIOKUTENbHBIE pe3yabTaThl. [I[puMeHeHne anmInKaTUBHOTO METOa MO0 MHEHUIO
I1.A. Co06osieBoil OCHOBAHO MPEXK/E BCEro Ha OOBIYHOM clI0BOOOpazoBaHuu. Kak
y)K€ TOBOPWJIOCH B TpEAbIAyIIeH TJlaBe Hamedl padoThl, OCHOBa (OCHOBa
o0pa3oBaHMs WJIM OIEpaH] [epUBallMK) JaeT BO3MOXKHOCTh YHOTPEOJICHHUS
cioBooOpasyomux cypdukcoB (adpdukcon). Jpyrumu crnoBamu, addukc 0e3
OCHOBBI HE MOKET MCITOJIb30BAThLCS CaM 10 cede.

Hanpuwmep: tilshunos, xizmatkor.

[Tockonbky kopHeBble MOpdemsr til B mepBoM ciyuae u xizmat 6o emopom
clyuae TIO3BOJIIET MCIONB30BATh AIIUIMKATUBHBIA METOA M J1a€T BO3MOXHOCTD
npumeHeHuss appurcoB -Shunos u -kor, u, Takum 00pa3oM, aKTUBU3UPYETCS
JEpUBALMOHHBIA  Mpolecc. ITO, KOHEYHO, MPOUCXOAUT C  IOMOIIBIO
anMINKaTUBHOTO METO/a!

O (ocHoBa)+ Ry.

JT1oil popMyie moaunHAETCsI 00pa3oBaHUE 0OOUX MPOU3BOJIHBIX CI0B. B 3TOM
ciysae R, wucnonmb3yercss nns oOo3HaueHus cyddukca, o00paszyroiiero
CYILIECTBUTENBHOE S,

B mnpuBeneHHBIX mpuMepax MbI BHJIMM, YTO B IIPOIECCE JICKCHYECKOU
JCpUBAIINN TaK)Ke UMEETCS BO3MOXKHOCTh BBIOOpa oreparopa: til+chi, xizmat+chi.
To ecth, cioBoOOpa3zoBaTenbHBI MpolecC He TpedyeT 00s3aTeNbHOrO
ucTonb30BaHus ahdurcos -shunos wm -Kor. I1o xenaHnio TOBOPSIIET0 BO3MOKHO
ucnonb3oBanue cyhdurca —chi: tilchi, xizmatchi. Onnako Takas cutyarus, TO €CTh
BO3MOXKHOCTh BbIOOpa omnepaTopa, ObIBaeT HE BCErja.

Hampumep: kimyogar, firibgar, bog‘bon, kitobxon, zamondosh u T.1. B 3Tux
CIIydasiX MCKJIIOYAeTCsl HCIIOJIb30BAaHHWE BTOPOrO OMeparopa MNpu 0oO0pa3zoBaHUU
MIPOU3BOHBIX CIIOB.

Kak Buaum, ciioBooOpa3zoBaHUE SIBISETCS JOBOJBHO CJIOKHBIM IPOIIECCOM.
[ToTomMy 4TO B HEKOTOPBIX CIydasX MbI HaOJIO/aeM, YTO HOBBIE CIIOBA CO3AIOTCS
Ha OCHOBE CJIOBA, CO3JJaHHOI'O C IMOMOUIbIO OIpPENEIeHHOIO CpeAcTBa. Tak Mbl

5" Cm.: Gulomov A.G. So‘z yasalishi / O“zbek tili grammatikasi. — Toshkent, 1775. — B. 7.
%8 Cm.: Cobonena I1.A. MozenupoBanue cioBoodpasoBanus / IIpo6neMbl cTpyKTYpHO# TMHTrBHCTHRHE. — 1971,
M., 1972. - C. 171.
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CTAaHOBUMCSI CBUJCTENSIMH (OPMHUPOBAaHUS HOBBIX MPOU3BOAHBIX. B  Takoii
CUTyalldd MOJIENIb «IPOU3BOAHOE U3 MPOU3BOJHOI0» MPUOOPETAET BaXKHOE
3HaU€HWEe, W KaXIbli pa3, Korma oOpasyercs HOBOE CIIOBO, TPOIECC
CJIOBOOOPA30BAHMS YCIIOKHSIETCS.

Crnenyer cka3arb, YTO M3 OTHOILEHHUS ONEpaH]a K ONepaTopy JEKCUYECKOTOo
0o0pa3oBaHMsT MBI MOXEM OMNPEACTUTh HE TOJIBKO BHEIIHIO CTPYKTYpPY
NPOU3BOJHOIO CJOBa, HO M €ro BHYTPEHHIOIO CTPYKTypy. OCHOBHBIMU
KOMITOHEHTaMHU BHEIIHEH CTPYKTYpbl IMPOM3BOJHOIO CJIOBA SBIISIOTCS OIEpaH]I,
orepaTop U JepuBaT. A BHYTPEHHSSI CTPYKTYpa COCTOUT U3 CHHTAKCUIECKHX CBSI3EH
KOMIIOHEHTOB CJIOBa, UMEIOIIUN CKPBITBIA XapaKTep.

Hanpuwmep: vatandosh, o ‘Ichagich.

Bo Bcex mpuBeneHHBIX NpuUMepax HAIMYECTBYET CIENYIOUUNA  BUI
CHUHTAKCHUYECKOHN cBsi3u: vatan - o0bekt, - dosh - cyobekr. OQHAKO OTHOIICHUS
MEXIYy OOBEKTOM U CYOBEKTOM HMMEIOT CKPBITBHIH XapakTep, OCHOBAaHHBIM Ha
BIIUSIHUU Tiarona yashamoq (xcums). Takum o0pa3oM, CHHTaKCHYECKas CBSI3b
HUMEET CIEAYIOUIYI0 CXeMY: 00bEKT-1eHCTBUE-CYOBEKT.

OOpatumcst Ko BTOpoMy NpUMeEpY, Tae o Icha — aewictBue, -gich - cpencTso.
Ho u 31€ech, MOCKOJIBKY €CTh TaKUE TOHSTHS, KaK JEHCTBUE U CPENICTBO, Mbl BUJIUM,
YTO OOBEKT BBIPAKAETCA CKPBITHO. Tak Kak 1is cymiectBoBaHus o0°‘lchash
(u3MepeHust) NOJKHO OBITh HEUYTO, HYK/IAIOIIeeCs] B U3MEPEHUH.

Bropoii mnaparpadg TiaBel Ha3bIBACTCS  «AnnAUKAMUBHAS MOOeNb U
Gopmuposanue cnogocouemarnuti». OH MOCBAIICH POJIM ANIJIUKATUBHON MOJIENH B
oOpa3zoBaHuu cioBocoyeTanuil. Cremyer OTMETHTb, YTO B TPAJULMOHHOM
A3BIKO3HAHUM KOMIIOHEHTAMHU CIIOBOCOYETAHUH SIBISIIOTCS TJaBHOE CIOBO H
NPUIATOYHOE CJIOBO, a MpoOjIeMa ONpeeICHUs] UX MOJO0KEHHUSI B COCTaBe 1IeJI0r0
HOCHUT TIEPEKPECTHBIN XapakTep. Bompoc o0 COOTHOLIEHUH JAOMHUHHUPYIOLIETO
KOMIIOHEHTa ¥ TMPUJATOYHOTO KOMIIOHEHTa BaXEH W TPU  HU3YYCHUH
CHHTAKCHUYECKOro o0Opa3zoBaHusi cioBocodeTaHuil. [lOCKOIBKY CpencTBO CBS3H
MEXy ABYMsI KOMITOHEHTaMH BBIMONHSIET (PYHKIMIO OlepaTopa CHHTAKCHYECKOU
JepuBalluy, 93TO OYeHb BaXHO NPU H3YYEHUM  CJIOBOCOYETAaHUI B
CJI0BOOOPA30BATEIHLHOM aCIEKTE.

1.Bu yil Bahmalning bahori ham misli ko ‘rilmagan darajada go ‘zal keldi
(Sh.Rashidov).

2. Bu ovoz tinib ulgurmasdan xumning ichidan jaraig-jurung bilan childirma
sadolari yangradi, ketidan «ovminy ham eshitilib goldi.

OOpaTM BHMMaHHE Ha CIIOBOCOYETAaHHWs JaHHOro mpumepa: Bahmalning
bahori, xumning ichi, childirma sadolari. B 3Toii kOMOMHALIMK MBI BUIUM, YTO —
UCIIOJIb3YeTCSl KaK CHHTAKCHYECKUH oOmepaTtop clioBooOpa3zoBaHus Qopma
BUHHUTEIBHOTO Majeka -NiNQ U mpuTsHKaTeNbHbIl cyhduke — -i. Xots cydduke —
-NiNg OTKpBITO HEe HcHoab3yercs B coderanuu Childirma sadolari, ero manmuune
HeNb3sl OTpHUIaTh. VHBIMH clOBamMH, HE CIEIyeT MNPUXOAWTh K BBIBOAY, YTO
CHUHTaKCHUeCcKoe O0Opa3oBaHUE CIIOBOCOYETAHHUs, IPHUBEICHHOTO BO BTOPOM
npumepe (childirma sadolari), mpousomnuio 0e3 omepaTopa WM C «HEIOTHBIM»
omeparopoM. Iloromy 4uro omnymeHHslii adduxc mnpuoOperaer TOT Ke
JIEPUBAITMOHHBIN CTATyC, YTO U MOp(eMa C peaTbHbIM BhIPAKEHUEM:
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1. Agar qo ‘shnilar bilan yaxshi muomala gilsangiz, ular galbiga yo‘l topa
olsangiz, ish o ‘z-o zidan yurishib ketaveradi. Tushunarlimi? (X. To xtaboyev. Sarigq
devni minib).

2. Menga garang, g‘o‘zalar tubidan ushlab gattigroq silkitsak shirasi to ‘kilib
ketmasmikan-a? (X. To xtaboyev.Sariq devni minib).

B mepBoM W3 mpuBENEHHBIX NPUMEPOB MBI BHIWM, YTO CHHTaKCHYECKas
nepuBaiys uMeHHoro couetanus ular qalbi mpoucxoaut mocpeacrsom addukcHON
mopbemer -ning (ular+ning), mnposiBisgOIMIEd HEBBIPAKEHHYI0 aKTHBHOCTb.
HemapkupoBaHHyt0 MOppeMy, NOJOOHYIO 3TOH, MOKHO 3aMEHUTH B JII000€ BpeEMSI.
AmHanoruyuHasi cCuTyanus HaOJIF01aeTCsl ¥ BO BTOPOM IpUMepe: g ‘o ‘zalar(ning) tubi.

B HEKOTOPBIX CUTYalMsIX CTPYKTYpa CIIOBOCOYETAHUN MOXKET OBITh pacIIipeHa
3a cueT M00aBJCHHMS HECKOJIbKUX YIPABISIONIMX CIOB WM HECKOJbKHX
NpUJIATOYHBIX CJIOB. Ecium mpoaHanmu3upoBaTh 3Ty CHUTYalMIO MO MPUHIMIIAM
anTUIMKaTUBHOTO METO/Ma, TO MOXHO CYHTATh ANIUIMKATUBHBIM  KaXIbIA
YOPABJISIFONINI W TPUIATOYHBIA KOMIIOHEHT, JOOABIEHHBIN K CIIOBOCOYETAHUIO.
Hcxoass W3 TOpOXKAAMOIIET0 XapakTepa amnmIMKaTUBHOW MOJETH, CTPYKTypa
CJIOBOCOUETAHUS PACIIMPSCTCS HOBBIMH aMIUIMKATOPaMH, OCHOBAHHBIMU Ha JTOU
MOJIEIIH:

chinni piyola <« » paxta gulli chinni piyola

[Topoxpmaromias cuiia anmIMKaTUBHOW MOJIENW TPOSBIISAETCS B 00Opa3oBaHUU
CIIOKHBIX OOBEKTOB W3 MPOCTHIX. MIMEHHO 3TO MO3BOJISIET OMPENEIHUTH €€ Kak
CaMOCTOSITETIbHYIO JIMHTBUCTUYECKYIO Teopuio. PacmmpeHne CHHTaKCHYECKOM
(GOpMBI CTPYKTYpBI CJIOBOCOYETAHHS MPOUCXOIUT B paMKax JIepUBAIMOHHOTO
mpoIecca, B CBA3HM C Ye€M Mbl M3y4aeM NMPUMEHEHHE aNMINKaTUBHON MOJENN Kak
OTHOTO W3 OCHOBHBIX METOJOB TEOPHUH CHUHTAKCUYECKOW JepUBAIUU.
IIpoaHanu3upyeM NPUBEACHHBIN BBILIE IPUMED C AEPUBALMOHHON TOYKHU 3PECHUS.
[TockONMbKY CHHTaKCHYECKUE OTHOIICHHS KOMIIOHEHTOB cjioBocodeTaHus chinni
piyola oOpa3yiooTcs MOCpEACTBOM MeETOAa CHPSIKCHHS, B OTOM MECTE HE
HaOmoaaeTcs MOp(POJIOrMYECKOr0 CpeAcTBa B (PYHKIMHM Omeparopa JepHBaluu,
JAHHOTO B peaJlbHOM ToJIokeHHH. [loATOMy MOXKHO YTBEpXkJaTh, YTO B TaKHUX
Cllydasx CHHTaKCHUYeCKas JEepUBAIlUS pealu3yeTcss C TOMOIIBI0 HYJIEBOTO
omeparopa®. Ha BTopoMm sTane (opma (passl pacmmpsieTcs U K Hel 100aBsercs
o0onekT paxta gulli. B pesynbrare oOpasyercs 1ienouka cioBocoueranuii paxta gulli

chinni piyola. B stom coderanun mnpuiarareiabHoe -li BbICTymaeT B KadecTBe
JOTIOJTHUTEIBPHOTO aIIUIMKATOpa, a B IPOIECCe JCPUBAIIMU BBICTYIAET B POJIH
oreparopa:

Chinni payola «—— npousBonnas ctpykrypa; chinni, piyola — omepann,
HYJIEBOU omepatop (TepBBIi ATalm).

Paxta gulli chinni piyola «— mpousBonnas crpykrypa; paxta gulli, chinni,
piyola — onepanp (ammuiukar), onepatop — -li (ammiukaTop), (BTopoit sTar).

9Cm.: Chetin M. Hozirgi o‘zbek va turk tillarida so‘z birikmalari sintaktik derivatsiyasi. // nomz.dis., Samarqand,
2002.-B. 9.
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Kak BugHo, n1000i 00BEKT, K KOTOPOMY IPUMEHSETCA AalllIMKaTUBHAs
MOJieNb, TpeOyeT NpOAyKTa JepuBalud. B dacTHOCTH, Takyld OCOOEHHOCTH
MPUOOPETAET U CIOBOCOUYETAHHE.

Crnegyer OTMETUTh, YTO ANIUIMKATOPbl HUKOI/AA HE OTPULAIOT APYr JIPyra,
CKOJIBKO OBl UX HU Ob1JI0 BO (Ppaze. Ho ecnu k onucanuio 3aa4ul MOJONTH C TOUKH
3peHusl JACpUBALlMM, TO CIEAYIOIIMM OIeparop OTPULIAET MPEAbIAYLIUA B
KOHCTPYKITHH, GOPMHUPYIOIIEHCS TI0 00pa3ily anmInkaTuBHOW Mozenn. Hampumep:

Meva ko ‘targan yosh hasharchi qiz

B npuBenenHom npumepe ObulM 3aJeHCTBOBaHbI Takue addUKCH, Kak -gan,
-chi. O0a >t addukca BBHICTYNAIOT B KAa4yeCTBE AIIUIMKATOPOB (PEIsATOPOB B
unrepnperanun  Illaymsna) B nenodke crnoBocodeTaHui®. Mpl  MoxkeM
MIPOAHATU3UPOBATH ATy (Ppasy B CIASAYIONIMX IIarax:

Hasharchi giz — -chi anmukarop.

Yosh hasharchi giz — chi anmmukarop

Meva ko ‘targan yosh hasharchi giz — -gan, -chi anmukaTop.

JlepuBallMOHHBIN aHAJIU3 ATOW (PPa30BOI IETTOYKH MOXKHO MPECTaBUTh TaK:

Hasharchi qiz- oneparop —chi (nepeswiti sman);

Yosh hasharchi qiz — myneBoii oniepatop (6mopoti sman);

Meva ko ‘targan yosh hasharchi qiz — oniepatop -gan (mpemuii sman,).

B sTom cniydae cxemy iepuBaliiOHHON MOJIENH LIETIOYKY PUBEACHHON (Ppa3bl
MO>KHO MIPEICTABUTH CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

N; (omepatop)Ny;

d (myneBoii onepatop) Ny No;

N3 dz (onepatop) d; N1 Ny,

[Ipencrasisiercs, 4YTO MpPU aHAIM3E HA OCHOBE ANIUIMKATUBHON MOJEIH, YEM
00JbIIIE paclIUpsieTCsl CTPYKTypa CIOBOCOYETAHMS, TEM OOJbIIE YBEIHMYMBACTCS
anIUIMKaTUBHOCTh. HO eciu mpoaHanu3upoBaTh 3TU CIOBOCOYETAHUSI C TOUKH
3peHUs JIepUBAIIMH, TO MO MEPE PACIIUPEHUS CTPYKTYPhI CIIOBOCOYETAHUS CTapble
OIEPATOpPBhl YCTYMAKOT MECTO HOBBIM. MTak, B Iponecce IepUBALUU YHUCIO
OMepaTopoB B MPOU3BOJHON CTPYKType TOIbKO oxHo. [IpaBma, B aganTtuBHOU
MOJIENIM CJIOBOCOYETAHMS B HAIIUX MPEABIAYIIUX paboTaxX Mbl MOAYEPKUBAIH, YTO
oba mormotHeHus -NiNg u -1 (maktabning bog ‘i) BEICTYNAIOT B KA4eCTBE ONEPATOPOB,
HO O9TO COYETAaHME OINEpPaTOpPOB  CUMUTAETCS  COCTABHBIM  ONEPATOPOM
(my6aponeparopom)®l, B IPOM3BOAHOM CTPYKTYpe OHM BOCIIPHHUMAKOTCS KaK OJMH
OIepaTop IO YUCIY.

Tperbst TaBa JuccepTallMM Ha3bIBACTCS «ANNMKATHBHAA MOAedb W
JAepUBAIUSl CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMiD». B mepBoM maparpade 3Toil riiaBbl
paccMaTpUBaIOTCS  alIUIMKaTUBHAs MOJEIb W  CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKHE
TpaHcopMaiiii, CBOMCTBEHHbIC TMpeiokenuto. I[lonoxenue addukcoB mpu
paCHIMPEHUU CUHTAKCUYECKON (OpMBI MPEMTIOKEHHS HE TpeOyeT MOSICHEHHMs, TaK
KaK apdUKChl MPUOABISIOTCA K KOPHIO MJIM OCHOBE CJIOBA M CBSI3BIBAIOT €0 CO
BTOPBIM CIIOBOM, B PE3yJIbTaTe Uero CHHTaKcH4YecKast (hopma MmpeaioKeHUs KaxK bl

60 Cm.: aymsn C. K. CtpykTypHas nunrBucTHKa. — M.: Hayka, 1965. — C. 184..
1 Cm.: Turniyozov N.Q., Turniyozov B.N., Turniyozova Sh.N. O‘zbek tili derivatsion sintaksisiga kirish.
Toshkent, 2010. — B. 27.
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pa3 pacimmpsieTcs 3a CYeT ONpeIeIeHHBIX clIoB. OHAKO CIENYeT TaKkKe CKa3aTh, 4TO
HEe Kaxnpli apduxc Moxer o0namarh 3TOH ocoOeHHOCThIO. [loTomMy dYTO
dbyHKIIMOHANbHAS  aKTUBHOCTh  addukca B 0Opa3oBaHMM  IIETIOYKH
CHHTarMaTHYeCKOrO  psiia  HEpa3phlBHO CBs3aHA C €r0  KOHKPETHBIM
rpaMMaTHYECKUM 3HadyeHueM Kak Mopdembl. WMHBIMH clioBaMHU, paciIupeHue
CHUHTaKCHUYECKOH (hOPMBI IPETOKEHISI HEM30ESKHO MIPOUCXONT 32 CUET aPPUKCOB,
BBIp@XAIOIIMX  ONpEAeNieHHOe 3HaueHue (rpaMMaThyecKkoe), B  Ipolecce
BBIMOJTHEHUS (DYHKIIMY alTINKATopa.

Opnaxo adukcel, cTosAIME B KOHIIE CIIOBA, HE BCET/1a BHIMOIHAIOT (PYHKIIHIO
anmukaropa. Kommentupys 3to, B.b. KaceBuu, co cceuikoit Ha A.W. Mcauenko
OTMEYAET, YTO HA YPOBHE OTIEIbHBIX CJIOB HE TONbKO adukcHbie MOpDEMBbI, HO U
KOpHEBbIE MOP(hEMBbI HE UMEIOT HU JIEKCUYECKOT'0, HA TPaMMaTHYE€CKOTO 3HAYCHUSI.
B xauectBe nmpumepa oH mpuBoauT ciioBo Cyeopos. B 3ToM cilioBe HU KOpPEHb, HU
adpuxcuas mopdema (Cysop+06) He HeCyT B cede KaKoro-nubo 3HaUeHUs ?,

Ha camowm nerne u gacts cnoa Cygop -, v adh(PuKc -0V B JAaHHOM CITy4ae HUYEro
He o3HayaroT. [loaToMy MBI MOXXEM TMOYYBCTBOBATh 3HAYCHHE JIMYHOTO HMMEHU
(pamunum) TOABKO TOT/AA, KOT/Ia OEpeM 3TO CIOBO LIETUKOM. VIcXons U3 3TOro, Mel
HE MOXKEM HHTEpPNpPETHpPOBaTh ad(PUKC -OV B 3TOM MECTE KaK amINKATUBHBIM.
[Totomy uto ad(uKC -OV HE MOXKET CIYXUTh JJIA CBSI3U CJIOBA, K KOTOPOMY OH
MPUCOEUHEH, CO CIEAYIOIIUM CJIOBOM. AMIUIMKAaTUBHBIE a@PUKCBl B 3TOM
OTHOIIEHUH Oosee akTUBHBI. CpaBHHIM:

Suvor + ov nutq so ‘zladi (anmnukaTop HyJIEBOI).

U maktabda o ‘qiydi (- da anmmukaTop).

CTpyKTypHBIE CXEMBl AITHX TMPEAJTIOKEHUNH MOXKHO TIPEACTaBUTh B BHUIE
CJIEAYIOIUX a0CTPAaKTHBIX MOJIENeH:

Ni N2 V <> N; Nz + anmnukatop V

Crnengyer Takke cKa3aTh, 4TO TpH Jao00aBieHHHM adPUKCOB-aNTUIMKATOPOB
(pensitopoB B TepmuHosioruu [1laymsiHa) kK KOHKPETHOMY CIIOBY OHU MOTYT CITYKHTh
PaCIIMPEHUIO CUHTAKCUYECKON (POPMBI TIPEIOKEHHS TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €Cliu
CO3/1al0T BO3MOYKHOCTb BKJIIOYEHUS B MPENJIOKEHUE BTOPOro cjIoBa. B mpoTuBHOM
cllydae anIuIiKaTop MOJIy4aeT CTaTyC pacuIupUTENs CI0Ba:

1. Dildor harakat gilardi — 6a3oBast crpykrypa

Dildor ko rinmaslikka harakat gqilardi — mnpousBogHasi CTPYKTypa C
pacmpeHHoi Gopmoii: ammirkarop - ka (- ga).

Dildor Nizomjonga ko ‘rinmaslikka harakat qgilardi (S.Ahmad. Ufq.)

- IPOU3BOJIHAS CTPYKTYpa C pacIIupeHHON GpopMoii: ammiukarop (- ga).

Mogemu nannbix npemtoxkennii: NV; NX (ap.) V; Ny N (ap.)Vve.

2. Qizlar ranjigandek bo ‘ishdi.

B sToM npenioxkeHnn HeCMOTpS Ha TO, 9TO apuKc -lar BrICTymaeT B kayecTBe
aTIINKaTopa, OH HE CITYXKHUT PACIIUPEHUIO CHHTAKCUIECKOM (hOPMBI ITPEITIOKEHUSI.
[To cBoeli akTHBHOCTH ATOT aPHUKC BHITIOTHSIET 3a7a9y TOJIBKO HA YPOBHE OJTHOTO
ciosa: N (annn.) V.

62 Cm.: Kacesuu B. B. Cemantuxa.Cunrtakcuc. Mopdonorus. - M., 1988. - C. 129-130.
63 Jlannble MOJENM TOKA3bIBAIOT, YTO aOCTPAKTHBIE CTPYKTYphl Ie€HOTHIHMYECKOTO XapaKTepa MpHOOPETaroT
(CHOTUITHYECKHUIT XapaKTep.
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ANIIUKATOP, paCUIUPSIIONINI CHHTAKCUYECKYI0 (POPMY TIPEITIOKEHUS, MOXKET
HaXOJUTHCS CO CJIOBOM (CJIEYIOIIMM CJIIOBOM) HE B KOHTAKTHOM, @ B IUCTAHTHOM
otHomieHnH. Ho Ha ero CHHTaKCHUYeCKYI0 JIeITeTbHOCTh 3TO HE BIUSET.

CrnoBa, ynorpebnsiembie 0e3 a@uKcoB, ydacTBywIIHE B (POpMUpPOBaAHUU
aNIUIMKATUBHOM MOJIENH, TAK)KE BBICTYIAIOT B POJIM ANIUIMKATOPOB:

Kechagina chug ‘urlashib yurgan chumchuglar in-iniga Kkirib yo ‘goldi
(H.G ‘ulom. Toshkentliklar).

CuHTakcuyeckasi JepuBalldsg [UTUPYEMOTO IMpEMJIOKEHUs] OCHOBaHa Ha
0a30BOM KOHCTPYKIIMU B BULIe chumchugqlar yo ‘qoldi. Jtamnbl ponecca nepyuBanuu
MO’KHO MPEACTaBUTh CIEIYIOIIMM 00pa3oM:

1. Chumchuglar kirib yo ‘gqoldi: N X;V.

2. Chumchuglar in-iniga kirib yo ‘qoldi: N X1 X, V.

3. Chug ‘urlashib yurgan chumchuglar in-iniga kirib yo ‘qoldi: X3 N X1 X; V.

4. Kechagina chug ‘urlashib yurgan chumchuglar in-iniga Kirib yo ‘qoldi: X4 X3
N X1 X2 V.

OcTta”oBUMCS Ha NIEPBOM U3 MPUBENECHHBIX MOAENEH. TyT KOJIMYECTBO 3TANOB
JepUBALMM PAaBHO IATH, U KaXIbIA 3Tan (GopMupyercs B onpeneiaeHHOU (opme
MPUMEHEHUS: B IEPBOM JIEPUBATE — C TIOMOIIBIO CJIOB, OTMEUYEHHBIX CUMBOJIOM X1,
BO BTOpPOW MPOU3BOJHOM ¢ moMoulblo addukca-anmiukaropa Xz, B TpeTbel
MIPOU3BOIHOM C MOMOIIBIO CIIOBA, MPEACTaBICHHOrO (hopmMyIoi X3, a B YETBEPTOM
MIPOU3BOJHON CJIOBa, JEUCTBYIOIIME KaK alIUIMKATOp, BHIPAXKEHBI CUMBOJIOM Xa.
JpyruMu cioBaMH, B COCTaB alllJIMKATOPOB BXOJAT IEPBOE, TPETHE U YETBEPTOE
cJioBa Mpou3BoHbIX. CaMoe TIIaBHOE, KaXAbId U3 3TUX CIOBECHBIX alIIMKATOPOB
CILY’)KUT PacUIMPEHUI0 CUHTaKCHYecKon (opmbl npeaioxkenus. OaHako, HECMOTPS
Ha 3TO, Mbl BUAMM, YTO YPOBEHb MCIOJIb30BaHUA ap(UKCOB NpPU pPaCUIMPEHUU
CUHTaKCUYECKON (OpPMBI MPEMAJIOKEHUS JOCTATOYHO BBICOK. Takue anIinKaTOpbl
JEUCTBYIOT B BHJIE MAaJCKHBIX OKOHYAHHUM, M Apyrux ad@uxco, COCTaBISIOMINX
rpammaTuyeckue opMbl CJIOBa.

Bo BTrOpoM maparpade 3Toil riaBbl 1MOJA Ha3BaHUEM «Po.b annauKamueHol
mooenu 6  PoOpMUPOBAHUU  CIONHCHBIX — CUHMAKCUUECKUX  KOHCMPYKYUL
paccMaTpHUBAETCs OJ0XKEHHE aNMJIMKATUBHON MOZIENI B (DOPMHUPOBAHUM CIOKHBIX
CUHTaKCUYECKHX KOHCTPYKIMH. W3BECTHO, YTO CIOXKHBIE CHUHTAaKCHYECKHE
koHCcTpyKImu (CCK) nmeroT HanOOoIbIINI BeC B CHHTAKCUCE JII000ro si3bIka. Jlaxe
KOI'JIa CTPYKTYpa MPOCTOr0 NPEIJI0KEHUS UMEET OYEHDb PACIIMPEHHYIO CTPYKTYDPY,
BCE PABHO BCE YYaCTBYIOIIHME B HEH 3JIEMEHTHI BCTYNAIOT BO B3aMMOOTHOLIECHHS
BOKPYT OAHOTO npeaukatuBHOro neHrpa. A B CCK mMbl HE MOKEM TOBOPUTH TOJBKO
0 nmnpenukaTuBHOM I1eHTpe. Hanpumep, mnockonbky OonbimnHCTBO CCK,
OCHOBAHHBIX HA PpAaBHOCTU OTHOIIECHHWH, CUHMTAIOTCS AaBTOCEMAaHTHUYECKUMU
IPEMIOKEHNAME®?, KaK10e TPEMIOKEHNE, BXOMAIIEE B HX COCTaB, MMEET CBOE
MPEIUKATUBHOE SpPO, a KOMIOHEHTHl MNPUIAATOYHBIX TNPEIIOKEHUNA HMEIOT
CUHCEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOU OHO CBSA3aHO C APYTUM U TYT Mbl BUIUM
nBa Win 0oJee MPEIUKaTUBHBIX sapa®®. BooOlue, B MPUIATOYHBIX NPEIIOKEHHIX

64 Cm.: I'ymbiruna E.B. Teopus c105KHOMOIYMHEHHOTO MPEUTOKEHNS B COBPEMEHHOM HEMEIKOM s3blke. M.:
Beicmias mikoua, 1971. — C.18.
8 'ynbiruna E.B.. Tam xe , 20-26 cTp.
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MBI BCTPEYAEMCs CO CJIOKHEHIIIMMHU ITPaBUIaMU CHHTaKcKca. [IoToMy 4To BOIpoc o
NPHUIATOYHBIX MPEIJIOKEHUSIX CIIOKHEE, YeM BOIMPOC O MPOCTOM NPEIOKCHUH B
000 S3BIKOBOM cucteMe. [lo HameMy MHEHHIO, 3TOT BOIIPOC JOJDKEH OBITH
CBsI3aH, MMPEXKJIC BCETO, C PEUEBBIM OOIICHUEM M CTIOCOOAMH €TO BHIPAYKCHUS.

Eciu wm3ydarh CIIOXKHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH C TOYKH 3PCHHUS
CUHTAKCHUYECKON JepUBAIMH, TO MPEACTABISAETCS IETECO00pPa3HBIM PacCMOTPETh
UX C JBYX CTOpoH. Bo-mepBbIX, mnpoaHamusupoBath kommoHeHTI CCK 1o
OTJENBHOCTH, a BO-BTOPBIX, paccMoTpeTh caMmy CCK Kak IENOCTHYIO CTPYKTYPY.
Crnenyer cka3aTh, 4TO B 000HMX CJIy4asX Mbl BUAMM MECTO allUIMKATHBHON MOJICITH
B cuHTakcnueckoi aepuauun CCK:

1.Qosimbek Bobur mirzoning ustozi Xo ‘ja Abdullani uyidan qidirib topgach,
ular ikkovlashib arkdagi beklar oldiga chigishdi (P.Qodirov. Yulduzli tunlar).

[TpuBenennstiii CCK coctouT ™3 JBYX KOMIIOHGHTOB U OOJiajgaer
MOJINIPEIUKATUBHON 0ocoOeHHOCThI0. Eciu mMbl npoananuzupyem 3tor CCK kak
[EJIOCTHYIO CTPYKTYPY, YBHUIMM, YTO KaXKIBIH M3 €ro KOMIIOHCHTOB SBIISICTCS
OIIEPaHJIOM JCPHUBALIMUA. A CPEACTBOM COCIUHEHHS IBYX KOMIIOHEHTOB SIBJISCTCS
oreparop cuHTakcudeckoi nepuBaru CCK (-gach):

1-onepann — Qosimbek Bobur mirzoning ustozi Xo ‘ja Abdullani uyidan qidirib
topgach;

2-onepany — ular ikkovlashib arkdagi beklar oldiga chigishdi

oreparop — gach (annaiuxamop)

Ecii MBI ipoaHaJIM3UpyeM CUHTAKCUYECKYIO JiepuBaIio koMmoHeHToB CCK
OTJENbHO, MBI YBHJIUM CIICYFOIINUN TIPOIECC:

.

1. Qidirib topgach — snepnas ctpykrypa; V

2. Qosimbek qidirib topgach — 6a3oBas crpykrypa; N+V

3. Qosimbek uyidan gidirib topgach — mpomsBomnas crpykrypa; N+X;+V
(omeparop —dan)

4. Qosimbek Xo‘ja Abdullani uyidan qidirib topgach — mnpousBogHas
ctpykrypa; N+X,+V (omeparop —ni)

5. Qosimbek ustozi Xo ‘ja Abdullani uyidan qidirib topgach — npouszeoonas
cmpyxkmypa. N+X3+V (omeparop —i)

6. Qosimbek Bobur mirzoning ustozi Xo ‘ja Abdullani uyidan qidirib topgach —
npouszeoonas cmpykmypa. N+X4+V (oneparop —ning).

Kak Bunum, cuntakcuueckas aepuanus nepporo kommnonenra CCK cocrout
U3 [IECTH STAIoOB, a MPOIECC JACPUBAIIMA HAYMHAETCS C TPeTbero stama. Takxke ¢
TOYKH 3pEHUs JICPUBAIlMM  CTAaTyCc oOIlepaTropa HMEIOT  aIlllUITMKATOPHI,
GYHKIIMOHUPYIOIIKE C Hadaia mporecca AepuBanuu. Ho cTOUT cka3aTh, 4TO MOCHE
MOSIBJICHUST HOBOT'O OTIepaTopa CTaphlii yCTyaeT MECTO HOBOMY, a CTapblii OIiepaTop
y)Ke He Oymer WMeTh cTraTyca omeparopa. Ho KOIWYecTBO amIuIMKaTOpOB B
CTPYKType TMPEIJIOKEHUS HE YMEHbIIaeTcs. Temepb IMOCMOTPUM Ha TMPOIECC
CUHTaKCU4eCKou JiepuBaiiuu Broporo komnonenra CCK:

.

1. Chiqishdi — sinepuas ctpykrypa. V

2. Ular chigishdi — 6a3oBas ctpykrypa. N+V
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3. Ular beklar oldiga chigishdi — npoussomnas ctpykrypa. N+X;+V (oneparop
- oldiga)

4. Ular arkdagi beklar oldiga chigishdi — npoussoanas ctpykrypa. N+X,+V
(omeparop -dagi)

5. Ular ikkovlashib arkdagi beklar oldiga chigishdi — mpoussonnas crpykrypa
N+X3+V (omeparop —ib).

Bropoii kommnonent CCK peanusyercs B msTh dtanoB. Korma k peun
n00aBIsieTC HOBBIM aNIUIMKATOp, Mbl BUAUM, 4YTO €ro ¢opma pacuupsiercs.
[IpencraBnsiercsi, 4YTO ULEIOCTHOCTh COJIEPKAHUS OOIIEH CHHTAKCUYECKOM
CTPYKTYpPBI 3aBUCUT TOJIBKO OT 0a30BOW CTPYKTYpPbI, U TOBOPUTH O TOM, YTO BHOBb
1I00aBIEHHBIE 2IEMEHTHI BTOPUYHBI 110 COAEPKAHMIO, HEYMECTHO,

Ecnu paccmarpuBath cuntakcnueckyto ctpykrypy CCK B mennoM, To Kaxayro
yacTh (HOBBIM KOMIIOHEHT), noOaBisgemyto B coctaB CCK, MOXHO cUHTaTh
ANIUIMKATOPOM.

UerBepTasi riaBa JHUCCEPTALMU HA3BIBAETCA «ANIUIMKATHBHASA MOJeJb H
AepuBanusi Tekcra». B mepBom mnaparpade maHHOW TaBbl MMOJ Ha3BaHUEM
«Kamezopuu mexcmay npeacTaBieHa HHPOpPMAIIUS O KaTErOpHUsIX TEKCTa.

[IpoOnemMbl JMHIBUCTUKM TEKCTAa CUYUTAIOTCS BEChbMa aKTyalbHBIMH B
COBPEMEHHBIN MEPUO PA3BUTHS A3bIKOBEAUYECKON HAayKH, M JMHTBUCTHKA TEKCTa
MOXXET CTaTh OCHOBaHUEM JIJIsI HAYYHO 0OOCHOBAHHOM TEOPUU JIMHTBUCTHKHU PEUU.

B coBpeMEHHOM S3BIKO3HAHWU B CBS3M C IIOSBJICHUEM HOBOW HAy4YHOMU
MapajiuirMbl  MOSBWJIOCH HEMAJIO HCCIIEIOBATEIbCKUX pabOT, CBS3aHHBIX C
npoOiieMaMu JUHTBUCTUKH TEKCTa. OJTU pabOThl HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHBI C
U3YYEHUEM DPa3Iu4HbIX (OPM TEKCTa, B TOM YHCIE JUHIBUCTHYECKOW MPUPOJIBI
MHUKPO- U MaKpOTeKCTOBbIX (popm. K Takum paboTam OTHOCSTCS M MCCIIEOBAHUS,
MIPOBOJMMBIE B paMKaXxX M3y4€HHs I€pUBALIMOHHBIX 0cOOeHHOCTEM TekcTa. 100, kak
OBLIO OTMEUEHO BBILIE, TOHATHE IEPUBAIIMH HEMOCPEICTBEHHO CBA3AHO C MOHATHEM
(dbopMHUpOBaHUSI.

[Ipu TMHTBUCTUYECKOM aHAJIW3€ TEKCTA, Ha HAIl B3IJIAJl, YMECTHO pa3jinyaTh
NPU3HAKK U KATErOPUU TEKCTa, IMOCKOJIbKY KaTeropuu, oOpasylollue TEKCT, B
OTJINYKME OT €ro NPHU3HAKOB, UMEIOT aOCTpaKTHBIN, O0O0OIIArONIUN XapakKTep.
TekcToBbIE KAaTErOpUH MMEIOT CTPYKTYPY IOJIEH, MMOCKOJIBKY OHU MPEICTABIICHBI
MHOTOYPOBHEBBIMH TEKCTOBBIMU OJIOKaMHU.

[IpyuHumass BO BHHUMaHME KOMMYHHUKATHBHYIO NPUPOJY TEKCTa U
BBITIOJIHAEMbIE WM KOMMYHHUKATHUBHO-TIparMaTU4YecKue (PyHKIUU, HEOOXOIUMO
MPU3HATH CYLIECTBOBAHHME KATETOPUU BapUATUBHOCTH BHYTpH TekcTa. IHTepec Kk ee
KOHLENTYAJIbHOMY COJEP>KAHHUIO TOCTOSTHHO BO3PACTaET.

B Ttekcte ecth nBa Tuma Bapuanuii. Bo-mepBbIx, BapHaTUBHOCTH TEKCTOB
MPUBOAUT K (POPMHUPOBAHUIO PA3HBIX TUIOB (MIOATUIIOB) TEKCTOB, UCIIOJIb3YEMBIX B
pa3HbIX JUCKypcaxX: O(QUIMAIBHO-ACNOBbIX, HAYYHBIX, HAYYHO-TEXHUYECKUX,
MyOJUIUCTUYECKUX, IOPUANUECKUX, MTOJIUTUYECKUX, OBITOBBIX U JAPYyrux. B Takux
CIy4yasiX Mbl MUMEEM JIEJI0 C MEPBBIM TUIIOM KOMMYHHKATHBHO-IPArMaTU4eCKON
BApUATUBHOCTH - «BHEIIHEI)» BApUATUBHOCTHIO, B PE3YyJIbTaTE KOTOPOH CO3/AI0TCS

66 Cm.: Kannencon C.JI. O6miee u TUIoIornueckoe s3piko3Hanue. — JI., 1986. — C. 133.
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u guddepeHurpyroTcs pas3Hble TUIlbl (TMOATUIBI) TEKCTOB. OHU  SBISIOTCA
MOJIEISIMH PEYEBOr0 MOBEICHNSI KOMMYHUKAHTOB B OOILIECTBE.

Btopoii TUN KOMMYHHUKAaTMBHO-IIPArMAaTHYE€CKONM BAPUATUBHOCTU MOYKHO
CUMTATh «BHYTPEHHEH» BapUaTUBHOCTBHIO, TMOCKOJIBKY OHA JIEUCTBYET B CaMHUX
TEKCTaX U PEAIM3yeTCs 3a CYET MCIOJIb30BAHMS WM HEUCIIONb30BAaHUS CPEACTB
Pa3HbIX A3BIKOBBIX YPOBHEHN U HEKOTOPBIX SKCTPATUHIBUCTUUECKHUX SIBIICHUN B HUX.
Ha ocHoBe BHYTpEHHEN M3MEHYMBOCTH B OTAEIHHON (hOpME TEKCTa BBIPAKAIOTCS
pa3Hble BUAbI HH(POpMAIIUK.

HecomMHeHHO, COCTaBUTh YHUBEpPCAJIbHBI TI€peuyeHb OCOOEHHOCTEH U
KaTeropuif TEeKCTa O4YeHb CJOXKHO, IIOCKOJBKY pa3HOOOpa3ue TEKCTOB,
COCTAaBIIAIOIINX pa3HblEe JUCKYpPChI, OECKOHEUHO, a 3HAYUT, U OCOOCHHOCTH HX
paznuuHbl. KOHEYHO, HEKOTOPBIE KATETOPHUH SIBIISIFOTCS OOIIMMH ISl BCEX TEKCTOB.
K Takum KaTeropusM OTHOCHUTCSI, B YaCTHOCTH, KaTEropusi CBA3HOCTU. B cBs3u C
3TUM 0CO00€ MECTO 3aHUMAET BONPOC O TOM, 3aHUMAET JIM CBSI3HOCTh Ty K€
MO3ULMIO, YTO Y KaTEropus LEIOCTHOCTH TEKCTA, WIM HAXOJUTCS HA OJTHOM YPOBHE
C KaTeropuem ero CEerMeHTaluu, WIM K€ €€ CIEAYyeT CUHUTATh OTHEIbHON
MaKpOKaTErOpUen.

XapakTepHo, 4TO JIF0OON TUI TEKCTa SBISIETCS MPOAYKTOM CBsI3HOM peun. U
3/1€Ch BaXHBIM (PaKTOPOM SIBIISIETCA JIEKCUKO-MOP(POIOrnYECKUl HHCTPYMEHTAapUI
Kaaoro si3bika. [Ipu m3yueHun TeopeTndeckux acreKkToOB TEKCTOOOpa3oBaHUS B
MEePBYIO0 OYepe/ib HEOOXOAUMO oOpaliaTh BHUMaHe UMEHHO Ha 3T0. Ho npu sTom
BAKHYIO POJIb B IPOLECCE CIOBOOOPA30BAHMS UIPAOT U APYTHE rpaMMaTUUYECKUE
KaTErOpuu TEKCTa:

1. Kareropuu aHTpOMOLEHTPU3MA U JTOKAIbHO-TEMIIOPAIBHOCTH;

2. Kareropun koHcepBatu3ma u ”HGOPMATHUBHOCTH;

3. Kareropun cucreMaTH4HOCTH U JUCKPETHOCTH;

4. Kareropuu 3aBeplI€HHOCTH U MOAAIBHOCTH;

5. Kareropus cBsizHOCTH.

Kareropun Texcra nposBISIOTCA B HEMMOCPEACTBEHHOW CBSI3U C APYT APYTOM.
JlekcuKo-MOp(OJOTUUECKUE CPEACTBA, CBS3bIBAIOIIME KOMIIOHEHTHI TEKCTa,
NpPUOOPETAIOT JEPUBALIMOHHYI0 AaKTHUBHOCTh B paMKax TEKCTa, BBICTYHAIOT B
Ka4yeCcTBE aNIlJIMKAaTOpa U UMEIOT (PYHKIIMOHAIBbHYIO IEHHOCTb.

Bropoit maparpad maHHOW TJIaBbl Ha3bIBACTCS «ANnauxamueHas mooeib U
Ooepusayusi ab3aya» W TMOCBALIEH AlTUIMKaTUBHOW MOJEIH U JIepUBalUM a03alleB.
[Ipexxnie Bcero cieayer OTMETUTb, YTO OIEpaHAbl CUHTAKCHYECKOW JepHUBaluU
TEKCTa B cTaryce ad3alna OTIMYaroTCa OT ONEpPaH]0B JEpPUBALUU MPEAJIOKEHUS U
CJIOKHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMI, KOTOPBIE Mbl pPacCMOTPENIN BBILIE, IO
CBOEMY XapakTepy.

OueBHIHO, 4YTO ONEpPAHABl CHHTAKCHUYECKOM JEPUBALMM IPEIIOKEHUS
HaxXoJsATCA B (hOopMe CIIOBA, a ONEpaHIbl JEPUBAIIUM CIOXKHBIX CHUHTAKCUYECKUX
KOHCTpYKIIMH — B (opme mnpemnoxenus. Ho onepanmamu nepuBanuu ab3ana
ABJIAIFOTCS. ~ CaMOCTOSITEJIBHBIE  MPEMJIOKEHHS,  CIOXKHBIE  CHHTAKCUYECKHE
KOHCTPYKILIMM, MPUAATOYHbIE KOHCTPYKUHMH W HHbIE peueBble enuHuubl. Korna
MPUIATOYHBIE KOHCTPYKLIMM BBICTYNAIOT B KAYECTBE ONEPAHIOB CHHTAKCUYECKOMN
JepuBaluy ab3alia, OHU BCTYNAIOT B CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY MPEXKJIE BCEro €
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IJIaBHBIM TNPEUIOAKEHUEM, KOTOPOE OHU OOBSACHSIOT, a 3aTeM U B MepapXUUeCcKHe
OTHOIIEHUS C OOIIEeH CTPYKTypo# ab3aria.

N3BecTHO, YTO CHHTAKCHYECKas JepuBalvs NPEAJIOKEHUS CBS3aHa C
MIPEICTABICHUEM O 0a30BOM CTPYKType, OCHOBAHHOW Ha OMNPEAEICHHOW SAEepHOU
ctpykType. [loTomy uTo B mporiecce 100aBiIeHUsI OnepaTopa B 6a30BYI0 CTPYKTYPY
dbopmupyeTcs npousBoAHas cTpykrypa (aepusaT). C Apyrod CTOPOHBI, CIOKHBIE
CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMU BCETJa TPEOYIOT JACPUBALMOHHON CTPYKTYpPHI, H
ATOT CTaTyC, MO-BUIUMOMY, JIA€TCSI UM MOCPEACTBOM oneparopa (1eHCTBUTEILHOTO
w1 HyneBoro). OaHako mpouecc JAepuBalu ad3ala OCHOBaH Ha JPYrux
MPUHLIUTAX.

Korma ™Mbl wu3ydaem a03aiml B KauyecTBE MAaKpPOTEKCTa, CYILIECTBYET
orpeneneHHast 6a3oBasi CTPYKTypa, Ha KOTOpOW Oa3Hpyercs ero CUHTaKCH4yecKas
nepuaiysi. OTHAKO HaM MPUIETCA yKa3aTh TAKYIO CTPYKTYPY B oriepaHgax ad3ara.
CunTakcuyeckasi CTPyKTypa, ONpeeleHHas Kak 0a3oBasi CTPYKTypa JAepHUBAIUH
a03alia, 10JKHA OTHOCUTHCS KO BCEM KOMITOHEHTaM a03a1ia B COOTBETCTBUH C BECOM
ero cojepkanus. B 3TOM OTHOIIEHWM JaHHAsE CTPYKTypa BIUSET Ha
CHUHTaKcHYecKoe (opMUpPOBaHKE BCEX KOMIIOHEHTOB ab3aria.

XapakTepHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIYyYaeB €ro NEePBbIi KOMIIOHEHT BHICTYIAET
0a30BoOM CTPYKTYypo# nepuBanuu ad3ana. OueBHIHO, YTO HUKAKas JepUBAIUSI HE
MOJKET TIpou3oiTu 6e3 omeparopa. Mrak, gepuBanus TekcTa, B TOM 4Hcie ad3ala,
MIPOUCXOJIUT C MTOMOILBIO ONPEIETIEHHBIX orepaTopoB. OIHAKO MPU ATOM HE ObIBAET
BO3MOXKHOCTH BbIOOpa omeparopa. [IoToMy 4TO Mbl OOBIYHO H3y4YaeM MPHUHIIUITHI
JiepuBaIMy a03alleB HE HA OCHOBE YCTHOT'O PEUEBOr0 MaTepuala, a Ha OCHOBE YK€
rOTOBOr0 MMCbMEHHOT0 PEYEBOro Marepuania. B Takoil cuTyalnuu ClI0X&HO TOBOPUTh
0 BBIOOpE OMepaTopoB.

Koneuno, omepatop cuuTaercs camMbiM aKTHUBHBIM HWHCTPYMEHTOM,
dbopMupyroumM J000M THUIT AEPUBALUN. JTa AKTUBHOCTH MOJHOCTHIO OTPAXKAETCS
U B JiepuBaluu ad3ana:

Opam Karomat - hali paranjisiz yosh giz - maktabdan gaytdi. Men uning
mahallamizdagi maktabini - otin bibining uyini yaxshi bilaman. Bir kun opamga
ergashib borganman. Ayvonda ancha gizlar - katta-kichik aralash gator tizilib
o ‘tirib, chuvvos bilan kitoblar o ‘gishadi (Oybek. Bolalik).

O4eBUAHO, UTO OMEPATOPOM JACPUBAIIMM ITOrO ab3ala sIBISIETCS CI0BO Opam.
M 60 MbI HAOIFO1a€M 3TO CJIOBO WJIM €I0 CHHOHUMBI B KaX/10M U3 OIlEpaH 0B ad3aua.
VIMEHHO MO3TOMY OHO CMOIVIO HOIHATHCS 1O YPOBHS ONEparopa JAepHUBaLUU.
Opnako mro0ast nepuBalvs MOXKET HMMETh JHIIb OJIHOrO omneparopa. Jlaxe
Aayonbonepatop ¢ AByMs M 0Ooliee COCTaBHBIMU YacTAMU JEUCTBYET Kak OJWUH
oreparop B 1eyoM. Eciy mogolTH K ONMUCAHUIO 3aJa4d C 3TOW TOYKH 3pPEHUs, TO
IIpU JIEpUBALMU JAHHOrO ab3ana B KaYeCTBE ONEpaTOpa BBHICTYMAET TOJBKO CIOBO
opam, ynotpebJieHHOE B HaJyalle, er0 CHHOHUMUYECKHUE BBIPAXKEHUSI, HCTIOIb3YEMbIE
B IMOCJIEIYIOLIUX OIepaHAax, Uid €ro MOBTOPHOE UCIOJb30BAaHUE HE MOTYT OBITh
oneparopamu. [IoToMy uTO OHU TpeOYIOT OTpa)KEHHUs oIlepaTropa B CIEAYIOLIUX
ONEpaAHIAX.

Tperunii naparpad 4eTBepTON IN1aBbl HA3bIBACTCS «ANNAUKAMUBHAS MOOENb U
CeA3U Mexcdy ceemeHmamu mekcmay. JIns Toro, 4ToObI TOHATH MEXaHHU3M
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o0pa3oBaHUs TEKCTa, OMMCAHHBIA B HAyYHOM JINTEpAType MO JIMHTBUCTHUKE TEKCTA,
HEOOXOIMMO HW3YYUTh KOTE3WIO0 TEKCTA, BCE BHJIBI CBSI3M KOMIIOHEHTOB TEKCTA.
TexcT mpencraBisger co00W KOHTUHYYM SI3bIKOBBIX €IUHUIL U (HOPM, CBSI3AHHBIX
pa3IMuHbBIM 00pa3oM Ha OCHOBE ero oOuied kore3uu. B kadyecTBe acmeKToB
M3YYEHUS] KOTE3MHM TEKCTa JIMHTBUCTHI MPHU3HAIOT CBSA3h a03alleB, TO €CTh CBA3b
BHYTPEHHHMX KOMITIOHEHTOB ab3alia, 1 CBsi3b Mexay ao3amamu. [1og00HbIe B3I 1bI
npocnexuBatorcst B psage pador (T.U. Iopauenko, JILH. Mamaesa, B.H. Ckubo,
.M. Hosuuikas, B.II. Hukonaea u z:p.)67. OnHako eqUHOr0 MHEHHS O SIBJICHUU
Me>ka03a1eBoi CBSI3U HET.

Crnenyer Takxe cKa3zaTh, 4YTO MPHU CBSI3M MEXAy ab3anamu Kaxablid ab3aig
BBICTYIIA€T KaK KOMIIOHEHT MAaKpPOTEKCTa U ABJISIETCS €ro cerMeHTOM. KOMITOHEHTHI
ATUX a03aleB, HHBIMU CIIOBAMH, OTIEPAH/bl CHHTAKCUYECKOW JIEpUBAIINH, TPEOYIOT
CUHTaKCUYECKHUX CTPYKTYpP B BUJE He3aBUCUMBIX ab3arieB. [1o aToit npuunne ab3ail
MMEET CTaTyC OTJEIbHON €IMHUIBI peyd. DTO, B CBOIO OU€pelb, NMPUIAECT EMY
cTaTyc peueBoi equHullbl. [loHsITHE YPOBHS HEPA3PBIBHO CBSI3aHO C JUCKPETHOCTHIO
A3BIKOBBIX ABJIECHUIA®,

Ha ocHOBaHMH 3TOTO MOXHO YTBEPKIaTh, YTO BAXXKHO M3y4aTh ab3aIbl Kak
CETMEHTBHl MAaKpOTEeKCTa, a MX MapagurMy Kak CcpeAcTBO (HOPMUPOBAHUS
COBOKYITHOCTHU 3THUX CETMEHTOB.

Ecnu B kaxaoM U3 KOMIIOHEHTOB ab3alia MpUOPUTETHOE 3HAY€HUE UMEEeT
JTUCTPUOYTUBHBIE OTHOIICHUS SI3bIKOBBIX E€IWHHUIl, TO MEXIY HUMH U ad3aiem
BAXKHOE MOJIOKEHUE 3aHUMAaeT MHTerpathBHas cBa3b®®. OmHako 5To He maer
OCHOBaHMsSI TOBOPUTh, YTO MHTETPATUBHAS CBSI3b HE HAOIIO/IAE€TCS B KOMIIOHEHTaX
CUHTaKCUYECKOU CTPYKTYPHI TEKCTA — CAMOCTOSITENbHBIX ab3anax. Eciu Habmogath
napajurMy TMpeAIoKEHUH B CaMOCTOSITENbHBIX a03aiax, TO TPYIHO OTPHIATH
HaJM4Yue B HEW MHTETPATUBHOM CBS3U.

B mnenom He TpeOyeT mosicHeHHs TOT (PakT, 4TO KaKIbli ab3all sBiseTcs
OMEpPAaH/IOM JIEpUBAIlMM B MeEXa03al[HOM OTHOIICHUHM, a B3SThIM OTJEIBHO,
MpeACTaBIsAeT cCOO0N CaMOCTOSITEIbHBIN JepuBaT. B 3TOW CUTyalluu €CTECTBEHHO
TaKKe, 4TO OMepaTopbl MeXaO3aIlHbIX OTHOIICHHN W HE3aBUCHUMbIE KOMITOHEHTHI
ab3aia oTIM4aroTes Apyr oT apyra. [Ipu 3ToM ¢ TOYKM 3peHUs aNMIMKATUBHOM
MOJIENT WX aNIUIMKaTOpPhl TaKXe OTIWYaroTCsA Apyr oT apyra. Obpartumcs K
puMepam:

Xamida kanizga ergashib tolor tomon borar ekan, ipak durra bilan tang ‘ib
chambar gilingan ikki o°‘rim uzun sochlarini yelkasiga tushirdi. Durraning uchi
bilan qoshi ustidagi ter rezalarini artdi.

7 Topauenko T.U. A63al B npohecCHOHANHO# KHIKHOM peun. // ABTopedepar kana. auc. — M., 1985; Mamaesa
H.L. AG3a1 B QyHKCHOHAIHO-CTHIMCTHYECKOM aclekTe (Ha MaTepualie aHrIniCcKoro s3bika) //: ABToped. quc. KamI.
¢wmmon. Hayk. —M., 1981. — C.27; Cxubo B.H. [IparmaTideckas OpUCHTHPOBAHHOCT TEKCTA U TIepeiada ee B IIepeBoIe.
— M., 1982, Bemm. 193 c. N2U-U34.; HoBunkas M.M. O nByx THHax CTPYKTyp CBS3HOTO TeKCTa. B KH.:
WudpopmanmoHHBIE BOTIPOCH CEMUOTHKH, IMHTBUCTHKHN U aBTOMaTHIECKOTO repeBona. — M., 1971, sem. 2, — C. 61-
67 Huxomnaesa T.M. Jlunreuctuka texcta : COBpeMEHHOE COCTOSIHUE U nepcreKkTuBbl. B kH.: HoBoe B 3apy0exHOi
JMHrBUCTHKE. —M., 1978, BBII. 8, — C. 5-39.

68 Cm.: bensenuct D. O6mas muareuctuka. — M.: Iporpecc, 1974. — C. 428.

89 Cm.: Bensennct D. Yka3anHas nutepatypa. — C. 134.
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U tolor zinapoyasidan ko ‘tarilayotganda Xonzoda begim o ‘rnidan turib, unga
tomon yurdi. Xamida bonu uch-to ‘rt gadam narida to xtab kelinlarday egilib ta zim
gildi. Xonzoda begim unga kulimsirab yaginlashdi-da, go ‘l berdi. Odatga binoan,
Xamidabonu uning go lini ikki go ‘llab oldi-yu, bir tizzasini yerga tirab, bayrogni
o ‘pgandek ixlos bilan o ‘pdi. Qiz boshini eggan paytda yo ‘g ‘on gora socharining biri
yelkasidan sirg‘alib ko kragiga tushdi. Xonzoda begim ikkinchi goli bilan uni
belidan quchib sekin tikka turg ‘izdi va zarbof ko ‘rpachaga taklif gildi (P.Qodirov.
Avlodlar dovoni).

[IpuBeneHHBIN IpUMEp COCTOUT U3 IBYX a03aleB, U 3TU a03allbl CBS3aHbI IPYT
C APYroM Ha OCHOBE KOHTAaKTHOM CBsi3U. Belb HETPYIHO 3aMETUTh, YTO BTOPOM
a03a1l sBJISIETCS COJepKaTeIbHBIM MPOJOJDKEHHEM MepBoro absamna. B 1meHTpe
CMBICIIOBOTO 3HaueHUs ab3aieB cTouT ciaoBo Hamida bonu, koTopoe akTuBupyercs
KaK q)peﬁM B CMBICJIIOBBIX pPaMKaX MAKPOTCKCTA. OI[HaKO, HCCMOTpA Ha 3TO, B
Ka4CCTBC CHHTAKCHUYCCKOIo OIrcparopa ACpUBaAIUU B Me>1<a63auH0171 CBs3U MBI
6epeMm He ciioBo Hamida bonu, a mecroumenue U, koTopoe MOSBIISIETCS B HAaYale
BTOPOr'o 8.63311&. HOTOMy qTO CaMO DJ3TO CJIOBO CBMA3BIBACT [ABa a63aua u
CECMAHTUYCCKH, U CHHTAaKCHUYCCKH, U BBITIOJIHACT (1)}’HKI_[I/IIO arIinKaropa.

Bwmecte ¢ TEM, €CJIHU B3ATH K&)KI[LIﬁ 363311 MAaKpOTCKCTa U IIPOAHAJIU3UPOBATH
ero, To ciioBo Hamida bonu okaxkercst onepaTopoM 006oux ad3ares.

OngHako HSTO HE Bceraa JO0/DKHO O3HadaTh, YTO CJIOBO, SBIISIONICECS
OIcpaTopomM B IICPBOM 36321]_[6, TAKIKC SABJISICTCS OIICPAaTOPOM BO BTOPOM 8,6331[6.
Takasa curyanusd MOXCET BO3HUKHYTH TOJIBKO IIPWM KOHTAKTHOM THIIC CBA3H. Ecmu
a63aIILI CBA3aHbl AIUCTAHTHO, TO IIPpHU Pa3AaCIIbHOM aHAJIN3C JIBAa 36331121 [noJlararoTcsa
Ha JIBa Pa3HLIC OIIcparopa M, CJICIOBATCIbHO, HA ABA PA3HLIX aIllllJIMKATOPA. Ho
anTUIMKaTOp MEXa03alHON CBA3M MOXKET OBITh TOJIBKO OJUH.

IIpusBenem npumep:

Bog ‘ juda orasta, yo ‘lkalarga oltinrang qumlar solingan, marmar ariglardan
tinig suvlar jildirab ogadi. Chorchamanlarda mamlakatning eng noyob gullari
muattar hid taratib ochilib turibdi.

Lekin bu hammasi Xonzodabegimga juda omonat tuyuladi. Inisi Bobur gonli
janglarda barpo etib ketgan ulkan davlat hanuzgacha hind yeriga teran ildiz otolgan
emas. Fotihlik qilichining yaralari tezda tuzalmas ekan. Mamlakatning turli
o ‘lkalarida Humoyun va uning inilariga qarshi ketma-ket isyonlar bo ‘lmokda. Shu
xatarli vaziyatda og‘a-inilar inoq bo ‘lish o ‘rniga bir-birlari bilan chaplashib,
hokimiyat talashadilar. Xonzoda begim ularni murosaga keltirolmay giynaladi.
Hozir bog ‘da o ‘ltirgan paytida ham, butun xayoli og ‘a-inilarning nizolaridan beri
kelmaydi (P.Qodirov. Avlodlar dovoni).

B nmanHom npumepe Mbl HaOJI0JIaeM COEIMHEHHE JIBYX ad3arleB. 37eCh JBa
a03a11a CBsI3aHbI APYT C IPYroM AUCTAHTHO (paguanbHo). Beas HETpyIHO 3aMETUTD,
4TO B CMBICIIOBOM ICHTPC KaXIO0I'O a63aua CTOAT ABa Pa3HbIX CJIOBA. B IICpBOM
a03ale Mbl BUJIMM, YTO B KadecTBe (hpeiima ucnosib3yercs cioBo bog*, a Bo BTopom
a03ame cimoBo Nizolar. Dto yka3piBaeT Ha TO, YTO JAHHBIC CJIOBA SIBJISIOTCS
orneparopamMmu CHUHTAKCHUUYECKOM ACpuBaliun a63aueB. C TOYUYKH 3PpCHHUA
anIMKaTUBHOMN MOJACIN CJICAYyCT OTMCTHUTL, 4YTO OTHU JABa CJIOBA ABJISAKOTCS
AllIUIMKaTOpaMH, CBA3BIBAIOINMH KOMIIOHCHTBI 36331_[3.
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Ho ecnu momoiiTu kK BONPOCY € YU4E€TOM CBS3M MEXAYy ab3aiiamu, TO MOXKHO
YBUJETh, YTO CPEICTBOM, CBSI3BIBAIOIIMM J1Ba a03ala CHUHTAKCUYECKU-
CEMaHTHUECKH, sBIsieTcs coro3 leKin. DToT cBs3yromuii KOMIOHEHT SIBISETCS
OMEPATOPOM CHHTAKCUYECKOW JAEPUBAIMA MAaKPOTEKCTAa, COCTOSIIEr0 W3 JIBYX
a63areB. OYHKIMIO aNIUIMKATOpa JBYX a03aleB, CBSA3AHHBIX JIPYr C JAPYTrOM H
CEMAHTUYECKH, U CUHTAKCUYECKH, TAKKE BBITIOJIHSET 3TO CIIOBO.

XapakTepHO, YTO A0 CHX IOp BIHSHUE ANIUIMKATUBHOM MOJEIN W3y4aiOCh
JUIIb B paMKax oOAHOro mnpemiokeHus. OnHako u3ydeHHe (HAKTUUECKOro
SI3bIKOBOI'0 MaTepHrasa TaKXKe MOKa3bIBAET, YTO MPUMEHUMOCTb MOJIENIA MOKET OBITh
3HAYUTEIBLHON MEXIY MpeMIOKEHUSIMU U ab3anamMu. Mbl yBUIENH 3TO B MPOIECCE
aHalin3a MPUBEJCHHBIX BBIIIE TPUMEPOB.

3AK/IIOYEHUE

B pesynbrare uccienoBaHus, MPOBEIECHHOIO I10 aHAIW3Y AalIUIMKAaTUBHOU
MOJIEJIH U TMpoliecca ee AepuBalliu, ObUTH CAENIaHbl CIEAYIOIIME BHIBOIHI.

1. Bo3HMKHOBEHHE HOBOM HAYYHOW MapagurMbl B S3BIKO3HAHUU OOYCIOBHIIO
HEOOXOJUMOCTh HOBOTO TOAXOJa K aHAIU3y JUXOTOMUM  «SI3BIK-PEUb.
YriybnenHoe wu3ydeHue (POHETHUECKOro, JEKCHYECKOro, TPAaMMATHYECKOTO W
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOI'O YPOBHEW $3bIKAa IPUBEIO K JIyYIIEMY IIOHMMAaHUIO
NpUpPOABl  SI3bIKA M €r0  MPAKTUYECKOro mnpuMeHeHus. VccienoBanue
anTUIMKaTUBHON MOJIETTM M €0 BO3MOXKHOCTEH, JIepUBALIMOHHBIX OCOOECHHOCTEH
JIEKCUYECKUX €IMHUI MIPEBPATUIIOCH B OJIHY U3 aKTyaJIbHBIX 3aJad COBPEMEHHOMU
JINHT BUCTHUKHU.

2. Hanuuue mopoxaaronieil CUiibl B aniIMKaTUBHOW MO HaOII0aeTCs B
npoiiecce (POPMUPOBAHUS CIOXKHBIX OOBEKTOB OT MPOCThIX. MIMEHHO 3TO Jaer
BO3MOXHOCTh  HHTEPHPETUPOBATH €€ B KAUYECTBE  CAMOCTOSATEIbHOU
JIMHTBUCTUYECKOU TeOpUU. [IpuMeHeHNe TaHHOW MOJIENIN HA MaTEPHUAJIEe Pa3JInYHbIX
SA3bIKOB 3aBHUCHUT OT 3aKOHOB W IPABWJI KaXKJIOIO KOHKPETHOIO SI3bIKA, XapaKTEpPOM
UCIIOJb3YEMBIX alIUIMKATOpOB. Hampumep, eciu B arriarOTUHATUBHBIX S3bIKAX
OOJIBIIIYIO POJIb UTPAIOT aggurcel, nocirenocu u corw3vl, TO B aHATUTUYECKUX
A3bIKaX TaKue MOP(OJIOTHYECKUE CPENCTBA, KaK 21acoibHble (hopmbl, COM03bl,
npeonozu U 6CHOMO2amenbHble 21a2o.Ibl.

3. AnmivkaTUBHAs MOJENb, Kak TpaHchopmalmoHHas, o0jgagaeT OOIbIINMU
MOPOXKJIAIOIIUMH BO3MOKHOCTSIMU. OJTHAKO OHA OTJIMYAETCS OT TpaHChOopMaIiu
CBOMM JIMHTBUCTHYECKUM CTaTyCOM. OCHOBHOE Pa3IMuue MEXAY HUMHU MBI BUJUM
B HAJIMYMAM OONIHOCTH CMBICIIAa MEXAY NPOU3BOJHBIMU CTPYKTYpaMH IpU
TpaHchopMali ¥ B Pa3IMUUM CMbICTIA MEXAY MNPOU3BOIAHBIMU CTPYKTYpaMU,
00pa30BaHHBIMHU TTOCPECTBOM ANTUTMKATUBHON MOJIEITH.

4. JIro6o¥i 00BEKT, K KOTOPOMY IMTPUMEHSETCS allNIMKaTUBHASA MOJIENh, TpeOyeT
MpOJyKTa JiepuBalluu. B YacTHOCTH, TaKyl XapakKTepUCTUKY MpHoOpeTaer
oOpa3oBanue cnoB. Korma 4ncino mpou3BOIHBIX KOMIIOHEHTOB PaBHO JBYM — 3TO
MePBBIN ATaN JiepuBaIuy, a Korjaa oosbliie, GOPMUPYIOTCS BTOPOM, TPETUH U T. 1.
ATarbl, U K&Kl 3Tall OCHOBAH HA AIMJIMKATUBHOW MOJEINH.
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5. Ilpu oOpa3oBaHMM NPOU3BOJHBIX CJIOB OJHOBPEMEHHO HE MOI'YT OBITh
aKTHBHBI JBa omepaTopa. Takasg cUTyaluusi MOXKET BO3HHKHYTh TOJBKO IIpH
00pa30BaHUU CJIOKHBIX CHHTAKCHUUECKHUX KOHCTPYKLUMN WM OOJBIIMX TEKCTOB
(makporekcToB). Kak TONBPKO B UENOYKE MPOU3BOJIHBIX CJOB, HPOCTHIX
MPEIJIOKEHUN WJIM  CIIOBOCOYETAHUM IOSBIISIETCS HOBBIM  ONEPATOp, CTAapPbIN
OIlEpATOp YCTYIAET MECTO HOBOMY. OTOT acCHEKT HECKOJIBKO OTJIMYAeTCs IpHU
IIPUMEHEHUH alIIMKATOPOB. B oTinmumne oT onepatopoB, K NPOU3BOIHBIM CIIOBaM,
IPOCTBHIM IPEJIOKEHUSAM U CIIOBOCOYETAHUSM MOKHO IIPUKPENUTH OJTHOBPEMEHHO
HECKOJIBKO allIlJIMKATOPOB.

6. CnoBooOpa3oBaHHE MPOMCXOJUT B paMKax JEpUBAIIMOHHOTO Ipoliecca,
MO3TOMY Mbl HU3y4YaeM NPUMEHEHHUE alJIMKaTUBHOW MOJEIM KaK OJHOr0 W3
OCHOBHBIX METOJOB KaK CHHTAKCUYECKOW JIEpUBALMU, TaK U TEOPUU JIEKCUUECKON
aepuBauuu. B orinuume oT cioB, 00pa3oBaHHBIX addukcanueil, cIokKHbIE CIOBa
00pa3yroTcs HE ¢ MOMOIIbIO PEISTOPOB (MU ANIUIMKATOPOB), @ CAMOCTOATENbHBIX
cioB. B 3TOM mpouecce Mbl SBISIEMCSI CBHIETENSIMU NPUCOEIUHEHHUS K OCHOBE
HECKOJBKHUX CJIOB BMECTO HECKOJbKUX CY((UKCOB B KayeCTBE ANIUIMKATOPOB
(gultojixo‘roz).

7. PacmmuupeHue CTPYKTypbl CIIOBOCOYETAaHHS C TMOMOLIBIO addukcanun
anIuIMKaTOpoB 0oJiee OTYETIMBO BUIHO IPU CUHTAKCHYECKOW BBIBOAUMOCTH
CJIOBOCOYETaHUsI B (opMe «IIPOU3BOJHOE OT Mpou3BogHoro». [lotomy urto B
IIPOLIECCE CUHTAKCUYECKOW IEPUBALIUU 3ATIOJIHSAIOTCS ITyCThIE MECTA, UMEIOIIUECS B
BO3MOXHOCTSIX CMHTaKCHYECKHMX CBSI3€M KaK MPUAATOYHOIO KOMIIOHEHTA, TaK U
JOMHHAHTHOI'O KOMIIOHEHTA I'PYIIIBI CJIOB.

8. Pacmmmpenue cuHTakcHYecKOW (OpMBI TPENTIOKEHHS MPOUCXOIUT B
IIpoLecce AEpUBALMM, B CBSI3U C YEM MBI M3y4aeM IPUMEHEHHE alIUIMKaTUBHOMN
MOJIENIM KaK OJHOI'0 M3 OCHOBHBIX METOJIOB TEOPUHM CUHTAKCUYECKOW JepHUBaIUU.
SIBneHME CHHTAaKCUYECKOW JAEepUBALMM IPEUMYIIECTBEHHO MPOUCXOJIUT JIBYMS
crocobamu - TpaHC(HOPMAIMOHHBIM U paclIMpeHueM (HOPMbI MPEAII0KEHUSI.

9. Adduxchpie anmuukatopsl (pendaropsl B TepMuHoioruu laymsina) nocie
IIPUCOECAUHEHNS K ONPEIEICHHOMY CIIOBY MOTYT CIYXUTh PpaclIMPEHHIO
CUHTaKCU4YeCKOM (hOpMBbI MPEAJIOKEHHUS] TOJBKO B TOM Clly4ae, €CJId OHHM CO3/Ial0T
BO3MOXHOCTh BKJIIOYEHHUS B MPEAJIOKEHUE BTOPOrO CJIOBAa, B IPOTUBHOM CIIy4yae
OHU IPUOOPETAIOT CTATyC ANIJIMKATOPA B POJIM PACIIUPUTENS CIIOBA.

10. Anmmmkaropsl, COEOUHSIONIME JETalIu CIOKHOM CHHTAKCHYECKOU
koHcTpykimu (CCK) npyr ¢ apyroM, He BCerja MNPUXOIST B OTMEUYEHHOE
noJjiokeHue. B OOJIbIIMHCTBE CIy4aeB OHM HE HCIONB3YETCS B MPEJIOKEHUU.
OpnHako 3TO HE O3HAYAET, YTO MX HCIIOJIB30BAHUE COBEPIIEHHO HEOOS3aTENbHO.
Taxkoe mHeHue Ob110 ObI OIIMOOUHOM. IloTOMY 4TO, XOTS ANIUIMKATOPHI «JIUYHO» U
He ucnoiub3yrores B CCK, ux pons Beerna 3amerna Ha ypoBHe CCK. To xe camoe
MO>KHO CKa3aTh U C ICPUBALIMOHHON TOYKH 3peHHUs. Benb MOCKOIBKY allJIMKaTOPhI
BBICTYIIAIOT B KauecTBe onepaTopos pu aepuBanuu CCK, Mbl HE MOXKEM CKa3aTh,
4TO B IpolLIecce JepuBaluy HeT oneparopa. 6o 6e3 onepaTopa HET U AepUBallUy.
[Tosromy wux mnpu3zHak (aKyIbTaTUBHOCTH TEPSE€T CBOK 3HAYUMOCTH C
CEMaHTUYECKON TOUKH 3peHus. B naHHOM ciydyae (akylIbTaTUBHOCTh UMEET JIUIIb
CUHTaKCHYECKOE 3HAYECHUE.
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11. CCK, chopmupoBaHHble 0€3 COCAMHUTEIBHBIX COKO30B, TAKKE HMEIOT
paBHbIe KOMMIOHEHTHL. Kaxaoe ydacTByroliee B HUX MPEIJI0KEHUE CUUTAETCS
onepanaoM cuHrakcnueckout nepuBanuu CCK. B Takoii cuTyanuu 1epyuBalMOHHbBIN
OMepaTop  BBICTYMAeT AKCTPAIUHTBUCTUYECKUM  (aKTOpOM, 0OOpa3yrolum
aucTpuOyTuBHOE  OTHOmIeHHe. CyliecTBOBaHHE CUHTAaKCHYECKOro — CcTraryca
CIIOKHBIX KOHCTPYKIMH, OOpa3oBaHHBIX O€3 COI30B, HENb3s KAaTerOpUyecKH
orpuniath. [lockompky B CCK, oOpa3zoBaHHBIX 0€3 COIO30B, COCAMHUTEIHHBIC
CpencTBa SIBHO HE 3aMETHBI, HENb3s OoTpulaTh, 4ro yacTu CCK cBsizaHbl MEXIy
coOOl pPa3NUYHBIMU JIEKCUKO-MOP(OJIOTMYECKUMHU CpeCTBaMU  (JIEKCUYECKUM
MIOBTOPOM, CHHOHUMHUYECKUMU CPECTBAMHU, MECTOUMEHUSIMHU U T. 11.). Pazymeercs,
B TaKOM CUTYaIlUU ATH DJIEMEHTHI CTAHOBSITCSI BAKHBIMU KaK C CHHTAaKCUYECKOM, TaK
U C CEMAHTHUYECKOM TOYEK 3pEHUSl M CIy>KaT OCHOBOM [Jii NPUCOCIMHEHUS
koMroHeHToB CCK.

12. B koHTekcTe ab3all MOApPAa3yMEBAET SBICHUE CHUHTaKCUYECKOE.
Jloka3aTeiabCTBO ATOTO MOYKHO HEMOCPEJCTBEHHO HAOIIOAATh B TOM, UTO B3aUMHAas
CUHTaKCHUYEeCKasi CBsI3b O0jee YeM OAHOr0 CaMOCTOSITENIbHOIO MPEII0KEHUS WIH
CJIOKHBIX CHHTAKCHUYECKHX KOHCTPYKITMU TPHUBOIUT K oOpazoBaHmio ad3ama. Ho
ornepaHiaMu JepuBaluu ad3ala SIBISIIOTCS CAMOCTOSITENIbHOE MpEeJIOKEHHE,
CJIO’KHAsl CHUHTAaKCHUYeCKasi KOHCTPYKIUSA, MPHUAATOYHAs] KOHCTPYKIUS U JpYyrue
pEYEBbIC EAUHULIBIL.

13. B mexa03alHbIX OTHOIICHHUSIX HE TpeOyeT MOsICHEHUS TOT (akT, 4TO
KKl ab3am caM 1o cede SIBISISTCSl ONepaHAOM JEpUBAIlMU, a B OTACIHLHOCTH
MPEACTaBIsIeT CO0OM CaMOCTOSTENbHYI0O TNPOU3BOJAHYIO. B 3TOl cuTyamnuu
€CTECTBEHHO TAKXe, YTO OMEepaTopbl MeXa03alHbIX OTHOIICHUN U HE3aBUCUMBIE
KOMITOHEHTHI a03ama OoTiauYaroTcs Ipyr or apyra. [Ipum sTomM C¢ TOukH 3peHHs
aNTUIMKATUBHON MOJIEIH UX alIUTMKATOPBI TAKXKE OTJIMYAIOTCA IPYT OT Apyra.

14. Ucnonp3oBaHue anIUIMKaTUBHON MOJIENIM B HMCCIIEIOBAHUU PaCIIMPEHUS
CTPYKTYpPbl CHHTAaKCHUECKHUX KOHCTPYKIIMH M JCPUBAIMOHHBIX OCOOCHHOCTEMU
JTAHHOTO MPOIECCca, a TAKXKE SIBJICHUN, MPOUCXOSIIINX HA CTHIKE alUIMKaTUBHON U
TpaHChHOPMAIIMOHHON MOJIeIel, MEXaHU3MOB, 00ECTICUMBAIOIITUX MMEPEHOC €TUHUIIL
SI3LIKOBOM CHUCTEMBbI B peub, UMEET OOJIBIIIOE 3HAUYCHHUE B JlaJIbHEUIIIEM pa3BUTHUU
JIMHTBUCTUYECKON HAYKH.
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INTRODUCTION (Annotation of DSc thesis)

The aim of the research is to reveal the interpretation of the issues of the
formation of microsyntactic structures based on the applicative model using the
example of modern Uzbek language material, the derivation of the applicative model
and macrosyntactic devices, the position of the applicative model in complex
syntactic structures and elementary forms of the sentence.

The object of the research is linguistic and speech units, which in the modern
Uzbek language can act as large and small syntactic structures.

The scientific novelty of the research is as follows:

for the first time in Uzbek linguistics, it has been established that the applicative
model serves as a powerful synergistic tool, revealing the expressive potential of
syntactic and lexical derivation, microsyntagmatic connections, and the extension of
complex syntactic constructions.

it has been demonstrated that syntactic derivation is primarily realized through
methods of transformation and expansion of the syntactic form of a sentence, with
the applicative model functioning as the primary mechanism of derivation.

it has been substantiated that the use of the applicative model with specific
linguistic material depends on the internal rules of each language and the linguistic
nature of the applicators operating within them. This process occurs through affixes,
auxiliary tools, and conjunctions in agglutinative languages, as well as through
verbal forms, conjunctions, prepositions, and auxiliary verbs in analytic languages.

it has been proven that the applicative model extends the form of word
combinations. In the derivational process, a chain of word combinations is formed;
in asyndetic complex syntactic constructions, their parts are connected through
various lexico-morphological means such as lexical repetitions, synonyms,
pronouns, and other units. The operands of paragraph derivation may include
independent sentences, complex syntactic constructions, subordinate structures, and
other linguistic units.

it has been demonstrated that, based on the applicative model, the text expands,
where each paragraph acts as an independent operand of derivation. However, when
taken separately, each paragraph is an independent derivative. In this process, the
relationships between paragraphs, independent components of paragraphs, and their
applicators differ from one another.

Implementation of the research results. Based on the developed
methodological and practical proposals for the study of the applicative model and
the derivation process:

syntactic-semantic connection between their components in the formation of
folklore texts, description of the derivational features of the formation of folklore
texts, scientific conclusions obtained on the expansion of the form of large syntactic
structures on the basis of the applicative model on the example of folklore texts were

used in the implementation of the fundamental project “research of folklorology and
literary studies of Karakalpak”, FA-F1-O05, completed in 2017-2020 at the
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Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpak Academy of
Sciences (Reference No. 251/1 of June 25, 2024). As a result, practical application
has served to increase the scientific level of scientific articles and monographs
prepared within the framework of the fundamental project;

from theoretical conclusions regarding the applicative model and its form
extensibility of microsyntagmatic devices, the expressive possibilities of syntactic
derivation and lexical derivation, the position of the applicative model in the
formation of complex syntactic devices, the European Union Erasmus+ program
58545-EPP at the Samarkand State Institute of foreign languages-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian
universities” was used in the implementation of the scientific Project (Reference Ne
670/02 of Samarkand State Institute of foreign languages dated March 29, 2024). As
a result, words made with the applicative method created within the project provided
for the subordination of the language to the laws of development in the event of
lexical derivation, as well as the formation of these laws in linguistics;

from theoretical views that the application of the applicative model in a
particular language material depends on the internal laws of each language, the
nature of the applicators used in them, the TEMPUS program of the European Union
at the Samarkand State Institute of foreign languages for 2014-2016 Tempus Project
544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston  University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programs” was used in the
implementation of the International Research Project (Reference Ne 673/02 of
Samarkand State Institute of foreign languages dated 29 March 2024). As a result,
in linguistics, the principles of derivation as well as syntactic devices are achieved
in determining the position of the applicative model in the derivation process;

the phenomenon of syntactic derivation is mainly due to two methods: the
phenomena of transformative and sentence form with expansion methods, the
expansion of the syntactic form of the sentence to the surface in the derivational
process, the applicative model and the theoretical view that the transformational
process is the main mechanisms of the syntactic derivational phenomenon from the
European Union-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: It
was used as part of the project of innovative research” modernization and
internationalization of the processes of the higher education system in Uzbekistan "
(reference book Ne 672/02 of the Samarkand State Institute of foreign languages of
March 29, 2024). The result is that accurate data on the scientific interpretation of
the terms” derivation®, including types of derivation,” transformation", are achieved
In the future in the creation of scientific literature such as dictionaries, textbooks and
in the higher education system to enrich many subjects such as grammar, lexicology,
Stylistics with scientific evidence;

on the basis of the applicative model, the form expansion of vocabulary items,
the formation of a vocabulary chain in the derivational process, various lexical-
morphological means of reciprocating parts of the ulra in linkless Msgs: lexical
measures, synonymous means, theoretical views on the connection of pronouns and
other units were used in the implementation of a practical project on the topic
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“design and development of a software complex of the national corpus of the Uzbek
language”, completed in 2021-2023 at the Samarkand branch of the Tashkent
University of Information Technology named after Muhammad al-Khwarazmi
(reference book No. 227/01-01 of the Samarkand branch of the Tashkent University
of Information Technologies named after Muhammad al-Khwarazmi). As a result,
scientific articles prepared within the framework of the practical project and served
as a practical resource in increasing the scientific level of materials of the National
Corps of the Uzbek language;

microsyntactic structure formation based on the applicative model, applicative
model and macrosyntactic device derivation as well as complex syntactic devices,
abzas derivation operands independent sentence, complex syntactic device,
scientific conclusions about the arrival of the application device and other speech
units in the mold were used in a project within the framework of state applied
research programs on the topic “creating an intellectual platform for dictionary and
text translation based on the establishment of the translational and lexicological
Innovation Center” for 2020-2023, performed at Andijan State University
(Reference Ne 39-01-2855). As a result, scientific literature created from the
disciplines of speech linguistics, language theory, Text Linguistics was enriched at
the philological faculties and their improvement was achieved.

The structure and the volume of the dissertation. The dissertation consists
of an introduction, four main chapters, a conclusion ana a list of used literature. The
total volume of work is 214 pages.
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